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LA NOSTRA STORIA
Nasce con Marino Pozza l’esperienza decennale di una 
famiglia nel settore di produzione degli ombrelloni e 
coperture per esterni, fondando la prima azienda in 
provincia di Vicenza.
Marino si forma come tecnico nel settore produttivo 
tessile, sviluppando un’innata creatività e passione, 
prima come dipendente e successivamente come re-
sponsabile, sapendo individuare le più ingegnose solu-
zioni nei processi di produzione.
Iniziò ad affermarsi con le ingegnose e funzionali mo-
difiche che apportava alle macchine da lavoro, ottimiz-
zando così la catena di produzione in termini di impie-
go di personale e soprattutto di materiali prodotti.
Nel 1991 nella ditta dove lavorava come direttore di pro-
duzione grazie ad un forte incremento di produzione 
e all’abbattimento dei costi, riesce a far impennare il 
fatturato!
A questo punto l’esperienza pregressa, le competenze 
specifiche acquisite nel tempo, ma soprattutto la ne-
cessità di rivalsa e di poter costruire qualche cosa di 
proprio, lo portarono quasi 30 anni fa ad impiegare il 
suo ingegno nella produzione di coperture da esterno. 
In pochi anni l’azienda ormai consolidata in questo set-
tore manifatturiero del terziario si amplia ed arriva a 
sviluppare e produrre una gamma di ombrelloni e arti-
coli complementari dedicati al mondo Horeca.
Le sue capacità, la determinazione, ma soprattutto il 
suo arguto ingegno hanno permesso di creare ciò che 
siamo, lasciandoci un’eredità di sacrifici ed inventiva, 
che il nostro team porterà avanti a testa alta.

OUR STORY
It’s born with Marino Pozza the decades of experience 
of a family in the parasol production sector and covers 
for outdoors, founding the first company in the prov-
ince of Vicenza.
Marino forms himself as a technician in the textile pro-
duction sector, by developing an innate creativity and 
passion, before as an employee and after as a manag-
er, knowing how to identify the most ingenious solu-
tions in production processes.
He began to assert himself with the ingenious and 
functional modifications he brought to work machines, 
optimizing so the production chain in terms of employ-
ments of personnel especially of materials produced.
In 1991 in the company where he was working as pro-
duction director, thanks to the strong increase of the 
production and to the lowering of the costs, manages 
to boost the sales!
At this point the previous experience, the specific skills 
acquired over time, but above all the need for revenge 
and to be able to build something of one’s own, almost 
30 years ago they took him to use his talent in the pro-
duction of outdoor coverings.
In few years the consolidated company in this manu-
facturing sector of the tertiary sector expands, devel-
ops and produces a range of umbrellas and comple-
mentary articles dedicated to the Horeca World.
His capacities, his determination, but above all his 
strong ingenious allowed us to create what we are, 
leaving us a legacy of sacrifice and inventiveness, 
which our team will carry on with their head held high.
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NOTRE HISTOIRE
Marino Pozza est le berceau de plusieurs décennies 
d’expérience familiale dans le secteur de la production 
de parasols et de housses d’extérieur, fondant la pre-
mière entreprise de la province de Vicence.
Marino a suivi une formation de technicien dans le 
secteur de la production textile, développant une créa-
tivité et une passion innées, d’abord comme employé 
puis comme manager, sachant identifier les solutions 
les plus ingénieuses dans les processus de production.
Elle commence à s’imposer grâce aux modifications 
ingénieuses et fonctionnelles qu’elle apporte aux ma-
chines de travail, optimisant ainsi la chaîne de produc-
tion en termes d’utilisation du personnel et surtout des 
matériaux produits.
En 1991 dans l’entreprise où il travaillait comme direc-
teur de production, grâce à une forte augmentation de 
la production et à la réduction des coûts, il réussit à 
augmenter le chiffre d’affaires!
À ce stade, son expérience antérieure, les compétences 
spécifiques acquises au fil du temps, mais surtout le 
besoin de vengeance et de pouvoir construire quelque 
chose qui lui est propre, l’ont amené il y a près de 30 
ans à utiliser son ingéniosité dans la production de 
couvertures d’extérieur.
En quelques années seulement, l’entreprise désormais 
consolidée dans ce secteur manufacturier tertiaire 
s’est développée et a réussi à développer et produire 
une gamme de parapluies et d’articles complémen-
taires dédiés au monde Horeca.
Ses compétences, sa détermination, mais surtout son 
ingéniosité pleine d’esprit nous ont permis de créer qui 
nous sommes, nous laissant un héritage de sacrifice et 
d’inventivité, que notre équipe perpétuera la tête haute.

UNSERE GESCHICHTE
Mit Marino Pozza entstand die jahrzehntelange Er-
fahrung einer Familie im Bereich der Herstellung von 
Sonnenschirmen und Abdeckungen für den Außenbe-
reich, die das erste Unternehmen in der Provinz Vicenza 
gründete.
Marino bildet sich als Techniker in der Textilproduk-
tionsbranche aus, indem er zunächst als Angestellter 
und später als Manager eine angeborene Kreativität 
und Leidenschaft entwickelt und weiß, wie man die ge-
nialsten Lösungen in Produktionsprozessen findet.
Er begann sich mit den genialen und funktionalen 
Modifikationen, die er an Arbeitsmaschinen vornahm, 
durchzusetzen und so die Produktionskette im Hinblick 
auf den Einsatz von Personal, insbesondere der produ-
zierten Materialien, zu optimieren.
Im Jahr 1991 gelang es dem Unternehmen, in dem er 
als Produktionsleiter tätig war, dank der starken Steige-
rung der Produktion und der Senkung der Kosten, den 
Umsatz zu steigern!
An diesem Punkt brachten ihn vor fast 30 Jahren die 
bisherigen Erfahrungen, die im Laufe der Zeit erworbe-
nen spezifischen Fähigkeiten, vor allem aber das Be-
dürfnis nach Rache und etwas Eigenes aufzubauen, 
dazu, sein Talent in der Herstellung von Außenbelägen 
einzusetzen.
In wenigen Jahren expandiert, entwickelt und produ-
ziert das konsolidierte Unternehmen in diesem Fer-
tigungssektor des tertiären Sektors eine Reihe von 
Regenschirmen und ergänzenden Artikeln für die Ho-
reca-Welt.
Seine Fähigkeiten, seine Entschlossenheit, aber vor 
allem sein starker Einfallsreichtum haben es uns er-
möglicht, das zu schaffen, was wir sind, und uns ein 
Vermächtnis der Opferbereitschaft und des Erfindungs-
reichtums hinterlassen, das unser Team mit erhobe-
nem Kopf weiterführen wird.
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MISSION
“Customized” is our key world; the priority is to satis-
fy the needs of an increasingly demanding clientele, 
complying with all requests with specific, technical 
and versatile products.

MISSION 

“Sur mesure” est notre mot clé; la priorité est de sa-
tisfaire les besoins d’une clientèle de plus en plus exi-
geante, en répondant à toutes les demandes avec des 
produits spécifiques, techniques et polyvalents.

MISSION
“Maßgeschneidert” ist unsere Schlüsselwelt; Die Prio-
rität besteht darin, die Bedürfnisse einer immer an-
spruchsvolleren Kundschaft zu befriedigen und alle 
Anforderungen mit spezifischen, technischen und viel-
seitigen Produkten zu erfüllen.

MISSIONE 

“Su misura” è la nostra parola chiave; la priorità è sod-
disfare le esigenze di una clientela sempre più esigen-
te, ottemperando a tutte le richieste con prodotti spe-
cifici, tecnici e versatili.
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LA NOSTRA VISIONE
Il nostro team è costituito da personale che realizza 
il prodotto in continuo contatto e comunicazione con 
tecnici ed esperti del gruppo vendita; l’area design e 
progettazione coordina tutte le innovazioni e le richie-
ste che vengono assimilate dal mercato rendendole 
applicabili.
Il “sapere diffuso” ci consente di garantire una stretta 
collaborazione tra vari ambienti produttivi; tessile, car-
penteria, falegnameria, progettazione, installatori, rete 
vendita, ecc. La visione del team è sincrona e permette 
la collaborazione a tutti i livelli, dal semplice rilievo 
primario, all’acquisto delle materie prime, la progetta-
zione e lavorazione. Questo approccio permette di svi-
luppare il design del prodotto in grado di “vestire” le 
esigenze del nostro target.

OUR VISION
Our team is made up of personnel who makes the prod-
uct in continuous contact and communication with 
technicians and experts of the sales group; the design 
area coordinates all the innovations and the requests 
that are assimilated by the market by making them 
applicable.
The “widespread know” allows us to guarantee a strict 
collaboration between various production ambient; 
textile, carpentry, design, installers, sales network, etc. 
The vision of the team is synchronous and allows col-
laboration at all levels, from the simple primary level, 
to the purchase of the raw material, the design and the 
processing. This approach allows to develop the prod-
uct design able to “dress” the needs of our target. 
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NOTRE VISION
Notre équipe est composée de personnel qui crée le 
produit en contact et communication continus avec les 
techniciens et experts du groupe commercial; la zone 
de conception et de planification coordonne toutes les 
innovations et demandes assimilées par le marché, les 
rendant applicables.
La “connaissance répandue” nous permet de garantir 
une collaboration étroite entre les différents environ-
nements de production; textile, menuiserie, menuise-
rie, design, installateurs, réseau commercial, etc. La 
vision de l’équipe est synchrone et permet une colla-
boration à tous les niveaux, de la simple enquête pri-
maire, à l’achat des matières premières, en passant 
par la conception et la transformation. Cette approche 
nous permet de développer un design produit capable 
de “habiller” les besoins de notre cible.

UNSERE VISION
Unser Team besteht aus Mitarbeitern, die das Produkt 
in ständigem Kontakt und Kommunikation mit Techni-
kern und Experten der Vertriebsgruppe herstellen. Der 
Designbereich koordiniert alle Innovationen und Anfor-
derungen, die vom Markt aufgenommen werden, indem 
er sie anwendbar macht.
Das “weit verbreitete Wissen” ermöglicht es uns, eine 
enge Zusammenarbeit zwischen verschiedenen Pro-
duktionsumgebungen zu gewährleisten; Textil, Tischle-
rei, Design, Installateure, Vertriebsnetz usw. Die Vision 
des Teams ist synchron und ermöglicht die Zusammen-
arbeit auf allen Ebenen, von der einfachen Grundebene 
bis zum Einkauf des Rohmaterials, dem Design und der 
Verarbeitung. Dieser Ansatz ermöglicht die Entwicklung 
eines Produktdesigns, das den Bedürfnissen unserer 
Zielgruppe gerecht wird.
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LA PASSIONE
In questi anni l’insieme di persone creato da Ma-
rino Pozza, ha ricevuto e ripagato la fiducia di più 
di 2000 clienti che hanno voluto affidarci progetti 
sempre più elaborati, specifici sia in ambito tec-
nico/grafico ma anche dal punto di vista del Mar-
keting.
Oggi dopo Marino una nuova generazione e il suo 
team porta avanti il bagaglio culturale di espe-
rienze ed insegnamenti maturati in una vita di la-
voro, con la stessa filosofia che l’ha sempre con-
traddistinta.
Siamo consapevoli che i successi di Marino sono il 
risultato di un legame fidelizzato tra collaboratori 
e clienti e ci impegneremo nel saper fare altret-
tanto.

Marino Pozza era e sarà per noi un punto di ri-
ferimento per migliorare, crescere ma soprattutto 
evolvere. Nel suo lavoro ci ha insegnato ad ascol-
tare, comprendere e interpretare una necessità, 
un’idea, un problema... trasformandolo in prodotto.

THE PASSION
In these years the group of persons formed by Marino 
Pozza, received and repaid the trust of over 2000 cli-
ents that wanted to entrust us with ever more elabo-
rate, specified projects, both in technical/graphic area 
but also from the marketing point of view.
Today after Marino a new generation and his team car-
ries on the cultural baggage of experiences and les-
sons acquired in a working life, with the same philoso-
phy which has always distinguished it.
We are aware that Marino’s successes are the result 
of a loyal bond between collaborators and customers 
and we will be committed to knowing how to do the 
same.

Marino Pozza was and will be a point of reference for 
us to improve, grow but above all evolve. In his work 
he taught to us how to listen, understand and interpret 
a need, an idea, a problem… turning it in to a product.
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PASSION
L’année dernière, le groupe de personnes créé par Ma-
rino Pozza a reçu et récompensé la confiance de plus 
de 2000 clients qui souhaitaient partager des projets 
de plus en plus élaborés, spécifiques au domaine tech-
nique/graphique qui est l’objet du marketing.
Aujourd’hui, après Marino, une nouvelle génération 
et son équipe perpétuent le bagage culturel d’expé-
riences et d’enseignements acquis au cours d’une vie 
de travail, avec la même philosophie qui l’a toujours 
distinguée.
Nous sommes conscients que les succès de Marino 
sont le résultat d’un lien loyal entre collaborateurs et 
clients et nous nous efforcerons de faire de même.

Marino Pozza était et sera pour nous un point de ré-
férence pour nous améliorer, grandir mais surtout 
évoluer. Dans son travail, il nous a appris à écouter, 
comprendre et interpréter un besoin, une idée, un pro-
blème... en le transformant en produit.

DIE LEIDENSCHAFT
In diesen Jahren hat die von Marino Pozza gegründete 
Personengruppe das Vertrauen von über 2000 Kunden 
gewonnen und zurückgezahlt, die uns immer komple-
xere und spezifischere Projekte anvertrauen wollten, 
sowohl im technischen/grafischen Bereich als auch 
aus Marketingsicht.
Heute tragen nach Marino eine neue Generation und 
sein Team den kulturellen Schatz an Erfahrungen und 
Lektionen weiter, die sie im Berufsleben erworben ha-
ben, mit der gleichen Philosophie, die sie seit jeher 
auszeichnet.
Wir sind uns bewusst, dass Marinos Erfolge das Ergeb-
nis einer loyalen Bindung zwischen Mitarbeitern und 
Kunden sind, und wir werden uns dafür einsetzen, dass 
wir das Gleiche tun können.

Marino Pozza war und wird für uns ein Bezugspunkt 
sein, um uns zu verbessern, zu wachsen, aber vor al-
lem weiterzuentwickeln. In seiner Arbeit lehrte er uns, 
zuzuhören, einen Bedarf, eine Idee, ein Problem zu ver-
stehen, zu interpretieren und daraus ein Produkt zu 
machen
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OMBRELLONI a palo centrale

ARGENTO Classic 16

GIRASOLE Classic 20

ACQUAMARINA Classic 24

ACQUAMARINA Wood 28

ZAFFIRO Classic 32

ZAFFIRO Wood 36

CORALLO Classic & Glamour 40

FACILITY Classic 44

FACILITY Wood 48

PLATINO Basic 52

PLATINO Medium 56

PLATINO Superior 60

TITANO Classic, Super9 e Super10 64

MEZZ’OMBRA Classic 68

MEZZ’OMBRA Wood 72

OMBRELLONI a braccio

ROMA Classic 78

DIFFUSION Classic & Glamour 82

DIFFUSION Ombra Wall 86

DIFFUSION Wood 90

DE LUXE Contrac 94

DE LUXE Classic & Glamour 98

DE LUXE Classic & Glamour EXTRA 102

SOMMARIO / SUMMARY
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DE LUXE Wood 108

DE LUXE Wood EXTRA 112

SHADOW Classic 116

PRESTIGE Classic 120

PRATIQUE Contract 124

PRATIQUE Contract EXTRA 128

PRATIQUE Classic 132

EDONÉ Classic 136

AVANTAGE Contract 140

OMBRELLONI A TENDA

Ombrellone GIANO 146

Ombrellone ICON 150

OASI Vela 154

DEHOR

Pedane 160

Paraventi e Soluzioni autoportanti 164

OPTIONAL & ACCESSORI

Riscaldatori 186

Chiusure laterali 190

Illuminazione LED 192

GAMMA TESSUTI E FINITURE

Gamma tessuti 196

Gamma pellicole 203

INDICAZIONI TESSUTI 204

AVVERTENZE 206

CONDIZIONI DI VENDITA 208
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ombrelloni palo centrale
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ARGENTO
Classic

La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in alluminio, stecche 
in alluminio decorate con scanalature, tap-
pi in plastica PE, collare e corona in plastica 
ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura a carrucola è dotato di 
fune in treccia 100% poliestere e spina in 
metallo per il bloccaggio.

The structure is realized with powder-coat-
ed metal with an aluminum pole, slats in 
aluminum decorated with grooves, plastic 
PE caps, collar and crown in ABS plastic and 
nylon tip.
The opening/closing mechanism with pul-
ley is equipped of 100% polyester braid 
rope and metal plug for locking.

La structure est en métal peint par pou-
drage avec mât en aluminium, des lattes en 
tube d'alluminium décorées avec rainures, 
capuchons en plastique PE, collier et cou-
ronne en plastique ABS et embout en ny-
lon. Le mécanisme d'ouverture/fermeture 
de la poulie est équipé d'une corde tressée 
100% polyester et d'un axe métallique pour 
le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit einer Aluminiumstange, mit 
Rillen verzierten Aluminiumlamellen, PE-
Kunststoffkappen, Kragen und Krone aus 
ABS-Kunststoff und einer Nylonspitze.
Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit 
Riemenscheibe besteht aus einem gefloch-
tenen Seil aus 100 % Polyester und einem 
Metallstopfen zur Verriegelung.
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ARGENTO Classic
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ARGENTO Classic
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Ø 300

200x300

116

76

210

208

/

/

75

55

265

265

28

28
300x300 58 235 / 7526528

6

6
4

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

A B D KGC*

cod.GR55-40
55 Kg

cod.GR75-40
75 Kg

cod.GR75-F12
65 Kg

cod.CTN50-40
cod.CTB50-40

50 Kg

cod.MZ50-XP40

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP40
66 Kg

cod.MZ75-XP40

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

POLYESTER
180 gr/m2

A

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.MZ100-XP40
64 Kg

cod.T40

Ø 200

200x200 115 229 / 55265284

156 228 / 55265286

ARGENTO
Classic

cm S

Schirm mit zentraler Stange
STANGE: rohrförmig Ø40 mm
STÖCKE: röhrenförmig mit Rillen 
20x15 mm

Struttura a palo centrale 
PALO: tubolare Ø40 mm
STECCHE: tubolare con scanalature 
20x15 mm

Parasols à mât central 
PÔLE: tubulaire Ø40 mm
LATTES: tubulaires avec rainures 
20x15 mm

Central pole umbrella 
POLE: tubular Ø40 mm
STICKS: tubular with grooves 20x15 mm

ARGENTO Classic



20

La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in alluminio dotato di 
snodo per inclinazione, stecche in allumin-
io decorate con scanalature, tappi in plas-
tica PE, collare e corona in plastica ABS e 
puntale in nylon. Il meccanismo di apertu-
ra/chiusura è dotato di fune in treccia 100% 
poliestere e strozzascotte con ganasce di 
bloccaggio.

The structure is made of powder-coated 
metal with an aluminum pole equipped 
with a joint for inclination, slats in alumi-
num decorated with grooves, plastic PE 
caps, collar and crown in ABS plastic and 
nylon tip.
The opening/closing mechanism with pul-
ley is equipped of 100% polyester braid 
rope cleat with jaws for locking.

La structure est en métal thermolaqué avec 
un mât en aluminium équipé d’un joint 
pour l’inclinaison, des lattes en tube d’al-
luminium décorées avec rainures, des ca-
puchons en plastique PE, un collier et une 
couronne en plastique ABS et un embout 
en nylon. Le mécanisme d’ouverture/fer-
meture est équipé d’une corde tressée 100% 
polyester et d’un taquet avec mâchoires de 
verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit einer Aluminiumstange, die 
mit einem Gelenk zur Neigung ausgestat-
tet ist, mit Rillen verzierten Aluminiumla-
mellen, PE-Kunststoffkappen, Kragen und 
Krone aus ABS-Kunststoff und Nylonspitze. 
Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit 
Riemenscheibe besteht aus einer gefloch-
tenen Seilklemme aus 100 % Polyester mit 
Klemmbacken zum Verriegeln.

GIRASOLE 
Classic



21

GIRASOLE Classic
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GIRASOLE Classic
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A B D KGC*

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

300x300
200x200

58
115

235
229

/
/

75
55

265
265

28
28

4
4

200x300 76 208 / 55265286

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

POLYESTER
180 gr/m2

ACRYLIC
220 gr/m2 350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

A B1 B2 C1 C2

Ø300
Ø200

116
156

210
228

/
/

75
55

265
265

28
28

6
6

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GR55-40
55 Kg

cod.GR75-40
75 Kg

cod.GR75-F12
60 Kg

cod.CTN50-40
cod.CTB50-40

50 Kg

cod.MZ50-XP40

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP40
66 Kg

cod.MZ75-XP40cod.MZ100-XP40
64 Kg

cod.T40

C3

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

GE1 E2

GIRASOLE
Classic

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

SOLTIS86
H177

cm S

GIRASOLE Classic

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a palo centrale 
con snodo 
PALO: tubolare Ø40 mm
STECCHE: tubolare con scanalature 
20x15 mm

Central pole umbrella 
with joint
POLE: tubular Ø40 mm
STICKS: tubular with grooves 20x15 mm

Parasols à mât central 
avec articulation
PÔLE: tubulaire Ø40 mm
LATTES: tubulaires avec rainures 
20x15 mm

Zentraler Stockschirm 
mit Gelenk
STANGE: rohrförmig Ø40 mm
STÖCKE: röhrenförmig mit Rillen 
20x15 mm
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La struttura è realizzata in metallo vernicia-
to a polveri con palo in alluminio, stecche 
in alluminio decorate con scanalature, tap-
pi in plastica PE, collare e corona in plastica 
ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura a carrucola è dotato di 
fune in treccia 100% poliestere e spina in 
metallo per il bloccaggio.

The structure is realized with powder-coat-
ed metal with an aluminum pole, slats in 
aluminum decorated with grooves, plastic 
PE caps, collar and crown in ABS plastic and 
nylon tip.
The opening/closing mechanism with pul-
ley is equipped of 100% polyester braid 
rope and metal plug for locking.

La structure est en métal peint par pou-
drage avec mât en aluminium, des lattes en 
tube d’alluminium décorées avec rainures, 
capuchons en plastique PE, collier et cou-
ronne en plastique ABS et embout en ny-
lon. Le mécanisme d’ouverture/fermeture 
de la poulie est équipé d’une corde tressée 
100% polyester et d’un axe métallique pour 
le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit einer Aluminiumstange, mit 
Rillen verzierten Aluminiumlamellen, PE-
Kunststoffkappen, Kragen und Krone aus 
ABS-Kunststoff und einer Nylonspitze.
Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit 
Riemenscheibe besteht aus einem gefloch-
tenen Seil aus 100 % Polyester und einem 
Metallstopfen zur Verriegelung.

ACQUAMARINA 
Classic



ACQUAMARINA Classic
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ACQUAMARINA Classic
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

400x400
300x300

35
63

248
228

/
/ 75

313
263

29
28

8
8

300x400 38 223 /
55
75283288

A B D KGC*

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

POLYESTER
180 gr/m2

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GR55-50
55 Kg

cod.GR75-50
75 Kg

cod.GR75-F12
65 kg

cod.CTN50-50
cod.CTB50-50

50 Kg

cod.MZ50-XP50

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP50
66 Kg

cod.MZ75-XP50cod.MZ100-XP50
64 Kg

cod.T50

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

ACRYLIC
220 gr/m2 350 gr/m2

A B1 B2

ACQUAMARINA
Classic

cm S

ACQUAMARINA Classic

Struttura a palo centrale 
PALO: tubolare Ø50 mm
STECCHE: tubolare con scanalature 
30x15 mm

Central pole umbrella 
POLE: tubular Ø50 mm
STICKS: tubular with grooves 30x15 mm

Parasols à mât central 
PÔLE: tubulaire Ø50 mm
LATTES: tubulaires avec rainures 
30x15 mm

Schirm mit zentraler Stange
STANGE: rohrförmig Ø50 mm
STÖCKE: röhrenförmig mit Rillen 
30x15 mm
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La struttura è realizzata in legno verniciato 
per esterni, con palo in essenza di ayous, 
stecche a sgancio rapido in essenza di pino 
e collare, corona e puntale in essenza di 
ontano.
Il meccanismo di apertura/chiusura a car-
rucola è dotato di fune in treccia 100% poli-
estere e spina in metallo per il bloccaggio.

The structure is made of painted wood for 
outdoors, with pole in essence of ayous, 
quick realize slats in pine essence and col-
lar, crown and tip in alder essence.
The opening/closing pulley mechanism is 
equipped of 100% polyester braid rope and 
metal plug for locking.

La structure est en bois peint pour usage 
extérieur, avec mât en essence d’ayous, 
des lattes à dégagement rapide en essence 
de pin et collier, couronne et pointe en es-
sence d’aulne.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture de la 
poulie est équipé d’une corde tressée 100% 
polyester et d’un axe métallique pour le 
verrouillage.

Die Struktur besteht aus lackiertem Holz für 
den Außenbereich, mit einer Stange aus Ay-
ousholz, Schnelllatten aus Kiefernholz und 
Kragen, Krone und Spitze aus Erlenholz.
Der Riemenscheibenmechanismus zum 
Öffnen/Schließen ist mit einem gefloch-
tenen Seil aus 100 % Polyester und einem 
Metallstopfen zum Verriegeln ausgestattet.

ACQUAMARINA 
Wood



ACQUAMARINA Wood
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ACQUAMARINA Wood
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

ACQUAMARINA Wood

200x300
300x300

300x400
83
63

38
234
228

223
/
/

/
55
75

75
263
263

283
28
28

28
6
8

8

A B D KGC*

VERNICIATURA ALL’ACQUA / WATER PAINTING / PEINTURE À L'EAU / WASSERMALEREI

STANDARD
brown natural

ACQUAMARINA
Wood

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

POLYESTER
180 gr/m2

ACRYLIC
220 gr/m2 350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

A B1 B2 C1 C2 D1C3

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GR55-50
55 Kg

cod.GR75-50
75 Kg

cod.GR75-F12
65 Kg

cod.CTN50-50
cod.CTB50-50

50 Kg

cod.MZ50-XP50

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP50
66 Kg

cod.MZ75-XP50cod.MZ100-XP50
64 Kg

cod.T50

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm S

Struttura a palo centrale 
PALO: tubolare Ø50 mm
STECCHE sgancio rapido: verga 
30x18 mm

Central pole umbrella 
POLE: rod Ø50 mm
STICKS quick release: rod 30x18 mm

Parasols à mât central 
PÔLE: tige Ø50 mm
ATTELLES à dégagement rapide: tige 
30x18 mm 

Schirm mit zentraler Stange
STANGE: Stange Ø50 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 30x18 mm
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La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in alluminio, stecche 
a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, collare, 
corona e puntale in nylon. Il meccanismo 
di apertura/chiusura a doppia carrucola è 
dotato di fune in treccia 100% poliestere e 
spina in metallo per il bloccaggio.

The structure is made of powder-coated 
metal with aluminum pole, aluminum quick 
release ribs decorated with grooves, plastic 
PE caps, collar and crown in ABS plastic and 
nylon tip. The opening/closing mechanism 
with double pulley is equipped of 100% pol-
yester braid rope and metal plug for lock-
ing.

La structure est en métal thermolaqué avec 
mât en aluminium, des lattes en tube d’al-
uminium décorées de rainures, capuchons 
en plastique PE, collier, couronne et pointe 
en nylon. Le mécanisme d’ouverture/fer-
meture à double poulie est équipé d’une 
corde tressée 100% polyester et d’un axe 
métallique pour le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit Aluminiumstange, mit Rillen 
verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, Kragen und Krone 
aus ABS-Kunststoff und Nylonspitze. Der 
Öffnungs-/Schließmechanismus mit Dop-
pelrolle besteht aus einem geflochtenen 
Seil aus 100 % Polyester und einem Metall-
stopfen zur Verriegelung.

ZAFFIRO 
Classic



ZAFFIRO Classic
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ZAFFIRO Classic
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

ZAFFIRO Classic

C1

Ø 300
Ø 350

300x300

400x400
200x300
300x400

115
85
63

243
243
228

/
/
/

55
75
75

275
275
263

28
28
28

83
35

38
234
248

223
/
/

/
55
75

75
263
313

283
28
29

28

8
8
8

8
6
8

350x350 38 238 / 75283288

A B D KGC*

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GR55-50
55 Kg

cod.GR75-50
75 Kg

cod.GR75-F12
65 Kg

cod.CTN50-50
cod.CTB50-50

50 Kg

cod.MZ50-XP50

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP50
66 Kg

cod.MZ75-XP50cod.MZ100-XP50
64 Kg

cod.T50

cod.MZ30-XP50

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

ZAFFIRO
Classic

cm S

Struttura a palo centrale 
PALO: tubolare Ø50 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 30x15 mm
*stecche diagonali 40x15 mm su 
modelli 400x400 cm

Central pole umbrella 
POLE: rod Ø50 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 
400x400 cm

Parasols à mât central 
PÔLE: tige Ø50 mm
ATTELLES à dégagement rapide: 
tubulaires avec rainures 30x15 mm
*lattes diagonales 40x15 mm sur les 
modèles 400x400 cm 

Schirm mit zentraler Stange
STANGE: Stange Ø50 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohrförmig mit 
Rillen 30x15 mm
*Diagonallatten 40x15 mm bei den 
Modellen 400x400 cm
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La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in alluminio, stecche 
a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, collare, 
corona e puntale in nylon. Il meccanismo 
di apertura/chiusura a doppia carrucola è 
dotato di fune in treccia 100% poliestere e 
spina in metallo per il bloccaggio.

The structure is made of powder-coated 
metal with aluminum pole, aluminum quick 
release ribs decorated with grooves, plastic 
PE caps, collar and crown in ABS plastic and 
nylon tip. The opening/closing mechanism 
with double pulley is equipped of 100% pol-
yester braid rope and metal plug for lock-
ing.

La structure est en métal thermolaqué avec 
mât en aluminium, des lattes en tube d’al-
uminium décorées de rainures, capuchons 
en plastique PE, collier, couronne et pointe 
en nylon. Le mécanisme d’ouverture/fer-
meture à double poulie est équipé d’une 
corde tressée 100% polyester et d’un axe 
métallique pour le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit Aluminiumstange, mit Rillen 
verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, Kragen und Krone 
aus ABS-Kunststoff und Nylonspitze. Der 
Öffnungs-/Schließmechanismus mit Dop-
pelrolle besteht aus einem geflochtenen 
Seil aus 100 % Polyester und einem Metall-
stopfen zur Verriegelung.

ZAFFIRO 
Wood



ZAFFIRO Wood
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ZAFFIRO Wood
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ZAFFIRO
Wood

Ø 300
Ø 350
Ø 400

300x300

400x400
200x300
300x400

115
85
62
63

243
243
248
228

/
/
/
/

55
75
75
75

275
275
295
263

28
28
28
28

83
35

38
234
248

223
/
/

/
55
75

75
263
313

283
28
29

28

8
8
8
8

8
6
8

350x350 38 238 / 75283288

A B D KGC*

VERNICIATURA ALL’ACQUA / WATER PAINTING / PEINTURE À L'EAU / WASSERMALEREI

STANDARD
brown natural

C1 D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GR55-60
55 Kg

cod.GR75-60
75 Kg

cod.GR75-F12
65 kg

cod.CTN50-60
cod.CTB50-60

50 Kg

cod.MZ50-XP60

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP60
66 Kg

cod.MZ75-XP60cod.MZ100-XP60
64 Kg

cod.T60

cod.MZ30-XP-60

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm S

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

ZAFFIRO Wood

Struttura a palo centrale 
PALO: verga Ø60 mm
STECCHE sgancio rapido: verga 
36x18 mm

Central pole umbrella 
POLE: rod Ø60 mm
STICKS quick release: rod 36x18 mm

Parasols à mât central 
PÔLE: tige Ø60 mm
ATTELLES à dégagement rapide: tige 
36x18 mm

Schirm mit zentraler Stange
STANGE: Stange Ø60 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 36x18 mm
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La struttura è realizzata in metallo vernicia-
to a polveri con sublimazione effetto legno 
nella versione Glamour, palo in alluminio, 
stecche a sgancio rapido in alluminio dec-
orate con scanalature, tappi in plastica PE, 
collare, corona e puntale in nylon. Il mec-
canismo di apertura/chiusura a doppia car-
rucola è dotato di fune in treccia 100% poli-
estere e spina in metallo per il bloccaggio.

The structure is made of powder-coat-
ed metal with wood effect sublimation in 
the Glamour version, aluminum pole, alu-
minum quick release ribs decorated with 
grooves, plastic PE caps, collar and crown 
in ABS plastic and nylon tip. The opening/
closing mechanism with double pulley is 
equipped of 100% polyester braid rope and 
metal plug for locking.

La structure est en métal thermolaqué 
avec sublimation effet bois dans la version 
Glamour, mât en aluminium, des lattes en 
tube d’aluminium décorées de rainures, 
capuchons en plastique PE, collier, cou-
ronne et embout en nylon. Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture à double poulie est 
équipé d’une corde tressée 100% polyester 
et d’un axe métallique pour le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschich-
tetem Metall mit Holzeffekt-Sublimation 
in der Glamour-Version, Aluminiumstange, 
mit Rillen verzierten Aluminium-Schnell-
spannrippen, PE-Kunststoffkappen, Kragen 
und Krone aus ABS-Kunststoff und Nylon-
spitze. Der Öffnungs-/Schließmechanismus 
mit Doppelrolle besteht aus einem gefloch-
tenen Seil aus 100 % Polyester und einem 
Metallstopfen zur Verriegelung.

CORALLO 
Classic & 
Glamour



CORALLO Classic & Glamour
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CORALLO Classic & Glamour
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

CORALLO Classic & Glamour 

300x300

300x400

63 228 / 7526328

38 223 / 7528328

8

8

A B D KGC*

400x400 35 248 / 75313298

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

CORALLO
Classic & Glamour

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GR55-60 cod.GR75-60 cod.GR75-F12 cod.CTN50-60
cod.CTB50-60

cod.MZ50-XP60

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP60 cod.MZ75-XP60cod.MZ100-XP60

cod.T60

cod.MZ30-XP60

GLAMOUR
wood effect

cm S

Struttura a palo centrale 
PALO: tubolare Ø60 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm

Central pole umbrella 
POLE: tubular Ø60 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parasols à mât central 
PÔLE: tubulaire Ø60 mm
ATTELLES à dégagement rapide: 
tubulaires avec rainures 40x15 mm

Schirm mit zentraler Stange
STANGE: Rohr Ø60 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
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La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in alluminio, stecche 
a sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, collare, 
corona e puntale in nylon. Il meccanismo 
di apertura/chiusura a doppia carrucola è 
dotato di fune in treccia 100% poliestere e 
rocchetto avvolgifune per il bloccaggio.

The structure is made of powder-coated 
metal with aluminum pole, quick release 
slats in aluminum decorated with grooves, 
plastic PE caps, collar, crown and tip in ny-
lon.
The opening/closing telescopic mechanism 
with double pulley is equipped of 100% pol-
yester braid rope, metal plug for locking 
and rope winder.

La structure est en métal thermolaqué avec 
mât en aluminium, des lattes en tube d’al-
uminium décorées de rainures, capuchons 
en plastique PE, collier, couronne et pointe 
en nylon. Le mécanisme d’ouverture/ferme-
ture à double poulie est équipé d’une corde 
tressée 100% polyester et d’un enrouleur de 
corde pour le verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit Aluminiumstange, mit Rillen 
verzierten Schnellverschlusslamellen aus 
Aluminium, PE-Kunststoffkappen, Kragen, 
Krone und Spitze aus Nylon. Der Teleskop-
mechanismus zum Öffnen/Schließen mit 
Doppelrolle ist mit einem geflochtenen Seil 
aus 100 % Polyester, einem Metallstopfen 
zum Verriegeln und einer Seilaufwicklung 
ausgestattet.

FACLITY 
Classic 



FACLITY Classic
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FACLITY Classic
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FACILITY Classic 

Struttura a palo centrale 
telescopica 
PALO: tubolare Ø40 mm
STECCHE: tubolare con scanalature 
20x15 mm

Telescopic central pole 
umbrella
POLE: tubular Ø40 mm
STICKS: tubular with grooves 20x15 mm

Parasol télescopique à mât 
central
PÔLE: tubulaire Ø40 mm
LATTES: tubulaires avec rainures 
20x15 mm

Teleskop-Mittelstockschirm
STANGE: rohrförmig Ø40 mm
STÖCKE: röhrenförmig mit Rillen 
20x15 mm

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GR55-60 cod.GR75-60 cod.GR75-F12 cod.CTN50-60
cod.CTB50-60

cod.MZ50-XP60

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP60 cod.MZ75-XP60cod.MZ100-XP60

cod.T60

cod.MZ30-XP60

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

110
82

248
258

330
365

75
75

280
300

28
28

82 266 384 7532029

300x300
350x350
400x400
300x400 7582 258 36530028

8
8
8
8

A B D KGC*

FACILITY
Classic

cod.BB-XP60cod.BGF-E

300x500 75 + 7582 266 384320298

cm S

cod.MQ14-XP60

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.
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La struttura è realizzata in legno vernicia-
to per esterni, con palo in essenza di pino 
lamellare, stecche a sgancio rapido in es-
senza di toulipier e collare, corona e pun-
tale in essenza di ontano. Il meccanismo 
di apertura/chiusura telescopico a doppia 
carrucola è dotato di fune in treccia 100% 
poliestere, spina in metallo per il bloccag-
gio e rocchetto avvolgifune.

The structure is made of painted wood for 
outdoors, with lamellar pine essence pole, 
quick realize slats in toupilier essence and 
collar, crown and tip in alder essence.
The opening/closing telescopic mechanism 
with double pulley is equipped of 100% pol-
yester braid rope, metal plug for locking 
and rope winder.

La structure est en bois peint pour usage 
extérieur, avec un mât en essence de pin 
lamellé, des lattes à dégagement rapide en 
essence de toulipier, une couronne et une 
pointe en essence d’aulne. Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture télescopique à dou-
ble poulie est équipé d’une corde tressée 
100% polyester, d’un axe métallique de ver-
rouillage et d’une bobine d’enroulement de 
corde.

Die Struktur besteht aus lackiertem Holz für 
den Außenbereich, mit einer Lamellenstan-
ge aus Kiefernholz, Schnelllatten aus Tou-
pilierholz und Kragen, Krone und Spitze aus 
Erlenholz.
Der Teleskopmechanismus zum Öffnen/
Schließen mit Doppelrolle ist mit einem ge-
flochtenen Seil aus 100 % Polyester, einem 
Metallstopfen zum Verriegeln und einer 
Seilaufwicklung ausgestattet.

FACLITY 
Wood 



FACLITY Wood
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FACLITY Wood
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

FACILITY Wood

Struttura a palo centrale 
telescopica 
PALO: verga Ø60 mm
STECCHE sgancio rapido: verga 
36x18 mm

Teleskop-Mittelstockschirm
STANGE: Stange Ø60 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 36x18 mm

Telescopic central pole 
umbrella
POLE: rod Ø60 mm
STICKS quick release: rod 36x18 mm

Parasol télescopique à mât 
central
PÔLE: tige Ø60 mm
ATTELLES à dégagement rapide: tige 
36x18 mm

C1 D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GR55-60
55 Kg

cod.GR75-60
75 Kg

cod.GR75-F12
65 Kg

cod.CTN50-60
cod.CTB50-60

50 Kg

cod.BGF-T

cod.MZ100R-XP60
66 Kg

cod.MZ100-XP60
64 Kg

cod.T60

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

A B D KGC*

cod.BB-XP60cod.BGF-E

110 248 330 7528028
82 266 384 7532029

300x300
400x400
300x400 7582 258 36530028

8
8
8

FACILITY
Wood

cm S

VERNICIATURA ALL’ACQUA / WATER PAINTING / PEINTURE À L'EAU / WASSERMALEREI

STANDARD
brown  natural
+ micaceo  + RAL9010

cod.MQ14-XP60 cod.MZ50-XP60cod.MZ75-XP50 cod.MZ30-XP60

cod.GQ-ED
16 Kg
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La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo superiore in allumi-
nio, gambone inferiore e piastra con bicch-
iere in acciaio, stecche a sgancio rapido in 
alluminio decorato con scanalature, tappi 
in plastica PE, particolari vari tra cui collari 
e corone in acciaio, calotta superiore in al-
luminio. Il meccanismo di apertura/chiusu-
ra con movimentazione ad asta è dotato di 
dispositivo telescopico.

The structure is made of powder-coated 
metal with upper pole in aluminum, lower 
leg and plate with steel cup, quick release 
aluminum slats decorated with grooves, PE 
plastic caps, various details including steel 
collars and crowns, top shell in aluminum. 
The rod-operated opening/closing mecha-
nism is equipped with a telescopic device.

La structure est en métal peint par poudrage 
avec un poteau supérieur en aluminium, un 
pied inférieur et une plaque avec coupelle 
en acier, des nervures en aluminium à dé-
gagement rapide décorées de rainures, des 
capuchons en plastique PE, divers détails 
dont des colliers et des couronnes en aci-
er, un capuchon supérieur en aluminium. 
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
mouvement de tige est équipé d’un disposi-
tif télescopique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschich-
tetem Metall mit oberer Stange aus Alu-
minium, unterem Bein und Platte mit 
Stahlschale, mit Rillen verzierten Schnell-
verschluss-Lamellen aus Aluminium, Kap-
pen aus PE-Kunststoff, verschiedenen De-
tails wie Stahlmanschetten und -kronen, 
oberer Schale aus Aluminium. Der stan-
genbetriebene Öffnungs-/Schließmecha-
nismus ist mit einer Teleskopvorrichtung 
ausgestattet.

PLATINO 
Basic



PLATINO Basic
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PLATINO Basic
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

PLATINO Basic

Struttura a palo centrale 
telescopica 
PALO: tubolare Ø70 mm 
*dotato di gambone inferiore in acciaio
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm

Telescopic central pole 
umbrella
POLE: tubular Ø70 mm 
*equipped with lower leg in steel
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parasol télescopique à mât 
central
PÔLE: tubulaire Ø70 mm 
*équipé d’un pied inférieur en acier
Nervures à dégagement rapide: 
tubulaires avec rainures 40x15 mm

90 250 360 26034036450x450
90 291 450 52034936500x500
90
125

250
279

380
450

260
260

320
339

36
36

300x500
400x500

8
8
8
8

90 245 360 26032036Ø 400
90 260 370 26034036Ø 450
90
90

270
245

380
380

520
260

350
320

36
36

Ø 500
400x400

8
8
8
8

A B D KGC*

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

PLATINO
Basic

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cod.MZ100-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ50-XG

cod.CC13-MQ27

cod.BGF-E

cod.MQ27 wood cod.TAVL27
glass cod.TAVV27

cod.FVVA

cod.MZ30

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.CC25-MQ27

cod.BB-XP70
INCLUDED

cod.BGF-BB

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cm S

cod.MQ14

cod.GQ-ED
16 Kg

Teleskop-Mittelstockschirm
STANGE: Rohr Ø70 mm
*ausgestattet mit Unterschenkel aus 
Stahl
STICKS-Schnellspanner: Rohrförmig mit 
Rillen 40x15 mm
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La struttura è realizzata in metallo verni-
ciato a polveri con palo superiore in allu-
minio, gambone inferiore in acciaio dotato 
di cerniera con ribalta, stecche in alluminio 
e/o acciaio intercambiabili, tappi in plastica 
PE, particolari vari tra cui collari e corone 
in acciaio, calotta superiore in alluminio. 
Il meccanismo di apertura/chiusura con 
movimentazione ad asta è dotato di dispos-
itivo telescopico.

The structure is made of powder-coated 
metal with upper pole in aluminium, lower 
leg in steel equipped with flap hinge, inter-
changeable aluminum and/or steel ribs, PE 
plastic caps, various details including col-
lars and crowns in steel, upper cap in alu-
minium. The rod-operated opening/closing 
mechanism is equipped with a telescopic 
device.

La structure est en métal thermolaqué avec 
un poteau supérieur en aluminium, un pied 
inférieur en acier équipé d’une charnière 
avec rabat, des nervures interchangeables 
en aluminium et/ou en acier, des capuchons 
en plastique PE, divers détails dont des col-
liers et couronnes en acier, un capuchon 
supérieur en aluminium. . Le mécanisme 
d’ouverture/fermeture avec mouvement de 
tige est équipé d’un dispositif télescopique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit oberer Stange aus Alumini-
um, unterem Bein aus Stahl mit Klappschar-
nier, austauschbaren Aluminium- und/oder 
Stahlrippen, Kappen aus PE-Kunststoff, ver-
schiedenen Details einschließlich Krägen 
und Kronen aus Stahl, oberer Kappe aus 
Aluminium. Der stangenbetriebene Öff-
nungs-/Schließmechanismus ist mit einer 
Teleskopvorrichtung ausgestattet.

PLATINO 
Medium



PLATINO Medium
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PLATINO Medium
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PLATINO Medium 

90
90

291
300

450
480

520
520

370
365

40
40550x550

500x500

105 265 460 52036040400x600

8
8

8
500x600

125 262 450 26033940400x500

100
100

291
292

486
547

520
520

353
366

40
40500x700

8

8
8

100 305 520 52037140600x600 8

A B D KGC*

cod.BGF cod.MZ100-XG cod.MZ75-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ50-XGcod.BGF-E

cod.MQ27  wood cod.TAVL27
glass cod.TAVV27

cod.FVVA

cod.MZ30

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.CC37-MQ27

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

PLATINO
Medium

cm S

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.CC13-MQ27 cod.CC25-MQ27

Struttura a palo centrale 
telescopica 
PALO: tubolare Ø100 mm 
*dotato di gambone inferiore in acciaio
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x20 mm 
*nuovo raccordo in plastica tra stecche

Telescopic central pole 
umbrella
POLE: tubular Ø100 mm 
*equipped with lower leg in steel
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x20 mm
*new type of slats joint

Parasol télescopique à mât 
central
PÔLE: tubulaire Ø100 mm 
*équipé d’un pied inférieur en acier
Nervures à dégagement rapide: 
tubulaires avec rainures 40x20 mm
*nouvelle connexion plastique entre les 
lattes

Teleskop-Mittelstockschirm
STANGE: Rohr Ø100 mm
*ausgestattet mit Unterschenkel aus 
Stahl
STICKS-Schnellspanner: Rohrförmig mit 
Rillen 40x20 mm
*neue Art der Lamellenverbindung

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.
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La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in acciaio con piede 
dotato di cerniera con ribalta, stecche in 
alluminio e/o acciaio intercambiabili, tappi 
in plastica PE, particolari vari tra cui collari 
e corone in acciaio, calotta superiore in al-
luminio. Il meccanismo di apertura/chiusu-
ra con movimentazione ad asta è dotato di 
dispositivo telescopico.

The structure is made of powder-coated 
metal with a steel pole with foot equipped 
with a flap hinge, interchangeable alu-
minum and/or steel ribs, PE plastic caps, 
various details including steel collars and 
crowns, aluminum upper cap. The rod-op-
erated opening/closing mechanism is 
equipped with a telescopic device.

La structure est en métal thermolaqué avec 
un poteau en acier avec un pied équipé 
d’une charnière rabattable, des nervures 
interchangeables en aluminium et/ou en 
acier, des capuchons en plastique PE, divers 
détails dont des colliers et couronnes en 
acier, un capuchon supérieur en alumini-
um. Le mécanisme d’ouverture/fermeture 
avec mouvement de tige est équipé d’un 
dispositif télescopique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschich-
tetem Metall mit einem Stahlmast mit Fuß, 
der mit einem Klappscharnier ausgestat-
tet ist, austauschbaren Aluminium- und/
oder Stahlrippen, PE-Kunststoffkappen, ver-
schiedenen Details einschließlich Stahl-
manschetten und -kronen sowie einer 
oberen Aluminiumkappe. Der stangenbe-
triebene Öffnungs-/Schließmechanismus 
ist mit einer Teleskopvorrichtung ausge-
stattet.

PLATINO 
Superior



61

PLATINO Superior



62

PLATINO Superior
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PLATINO Superior 

cod.BGF cod.MZ1002-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.BGF-E

cod.MQ28  wood cod.TAVL28
glass cod.TAVV28

cod.FVVA

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.DCC25-MQ28 cod.CC37-MQ28

100
90

305
310

520
585

520
780

371
409

40
40700x700

600x600

90 324 547 78039440600x700

12
12

10
100 292 527 52036640500x700 10
90 291 486 52035340500x600 10

A B D KGC*

780600x800 10

780750x750 12

75 280 59536045

96 325 63539540

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PLATINO
Superior

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

cm S

cod.MZ752-XG cod.MZ502-XG

Struttura a palo centrale 
telescopica 
PALO: tubolare Ø100 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x20 mm 

Telescopic central pole 
umbrella
POLE: tubular Ø100 mm 
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x20 mm

Parasol télescopique à mât 
central
PÔLE: tubulaire Ø100 mm 
Nervures à dégagement rapide: 
tubulaires avec rainures 40x20 mm

Teleskop-Mittelstockschirm
STANGE: Rohr Ø100 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohrförmig mit 
Rillen 40x20 mm

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.
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La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in alluminio inseri-
to nel gambone interno in acciaio, stecche 
in alluminio decorate con scanalature e/o 
in acciaio intercambiabili, tappi in plastica 
PE, particolari vari tra cui collari e corone 
in acciaio e calotta superiore in alluminio. 
Meccanismo di apertura/chiusura con azi-
onamento a manovella, dotato di dispositi-
vo telescopico.

The structure is made of powder-coated 
metal with an aluminum pole inserted into 
the internal steel leg, aluminum ribs dec-
orated with interchangeable grooves and/
or steel, PE plastic caps, various details in-
cluding steel collars and crowns, top shell 
in aluminum. The opening/closing mech-
anism works with a crank winch and is 
equipped with a telescopic device.

La structure est en métal peint par poudrage 
avec un poteau en aluminium inséré dans 
le pied interne en acier, des nervures en 
aluminium décorées de rainures et/ou en 
acier interchangeables, des capuchons en 
plastique PE, divers détails dont des col-
liers et couronnes en acier et un capuchon 
supérieur en aluminium. Mécanisme d’ou-
verture/fermeture à manivelle, équipé d’un 
dispositif télescopique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschich-
tetem Metall mit einer Aluminiumstange, 
die in das innere Stahlbein eingesetzt ist, 
Aluminiumrippen, die mit auswechsel-
baren Rillen und/oder Stahl verziert sind, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen De-
tails wie Stahlmanschetten und -kronen, 
Oberschale aus Aluminium. Der Öffnungs-/
Schließmechanismus funktioniert mit einer 
Kurbelwinde und ist mit einer Teleskopvor-
richtung ausgestattet.

TITANO 
Classic, 
Super9 e 
Super 10



TITANO Classic, Super9 e Super 10
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TITANO Classic, Super9 e Super 10
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TITANO Classic, Super9 e Super 10

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

wood cod.TAVL30
glass cod.TAVV30

cod.FVVAcod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.DCC25-MQ30 cod.DCC37-MQ30

cm A B D KGC*S

800x800
90
90

290
300

630
670

780
1040

400
420

40
40

750x750
90 270 600 78038040700x700

12
12

12

600x800 90 290 620 7804004010

cod.BGFT09 cod.MQ30cod.MZ1002R-XG

Super 9:

Super 10

900x900 90 320 730 15604654012

1000x1000 90 342 805 15605234012

cod.BGFT10 cod.MQ90

cod.KMTI

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

TITANO
Classic,
Super 9 e 10

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

Struttura a palo centrale 
telescopica 
PALO Classic & Super 9: tubolare Ø140 
mm / piastra 240x240 mm
PALO Super 10: tubolare Ø200 mm / 
piastra 500x500 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 50x20 mm
*stecche diagonali 50x30 mm su 
modelli Super 9 e Super 10

Telescopic central pole 
umbrella
POLE Classic & Super 9: tubular Ø140 
mm / plate 240x240 mm
POLE Super 10: tubular Ø200 mm / plate 
500x500 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 50x20 mm
*diagonal slats 50x30 mm on models 
Super 9 and Super 10

Parasol télescopique à mât 
central
PÔLE Classic & Super 9: tubulaire Ø140 
mm / plateau 240x240 mm
PÔLE Super 10: tubulaire Ø200 mm / 
plaque 500x500 mm
Nervures à dégagement rapide: 
tubulaires avec rainures 50x20 mm
*lattes diagonales 50x30 mm sur les 
modèles Super 9 et Super 10

Teleskop-Mittelstockschirm
POLE Classic & Super 9: Rohr Ø140 mm / 
Platte 240x240 mm
POLE Super 10: Rohr Ø200 mm / Platte 
500x500 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
50x20 mm
*Diagonallamellen 50x30 mm bei den 
Modellen Super 9 und Super 10

Base non compresa nel prodotto | Base not included in the product | Base non incluse 
dans le produit | Basis nicht im Produkt enthalten
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MEZZ’OMBRA 
Classic

La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in alluminio, stecche 
di alluminio decorate con scanalature, tap-
pi in plastica PE, collare e corona in plasti-
ca ABS e puntale in nylon. Il meccanismo 
di apertura/chiusura a doppia carrucola è 
dotato di fune in treccia 100% poliestere e 
spina in metallo per il bloccaggio.

The structure is made of powder-coated 
metal with an aluminum pole, aluminum 
slats decorated with grooves, plastic PE 
caps, collar and crown in ABS plastic and 
nylon tip.
The opening/closing mechanism with dou-
ble pulley is equipped of 100% polyester 
braid rope and metal plug for locking.

La structure est en métal peint par poudrage 
avec mât en aluminium, nervures en alu-
minium décorées de rainures, capuchons 
en plastique PE, collier et couronne en 
plastique ABS et embout en nylon. Le mé-
canisme d’ouverture/fermeture à double 
poulie est équipé d’une corde tressée 100% 
polyester et d’un axe métallique pour le 
verrouillage.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit einer Aluminiumstange, mit 
Rillen verzierten Aluminiumlamellen, PE-
Kunststoffkappen, Kragen und Krone aus 
ABS-Kunststoff und einer Nylonspitze.
Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit 
Doppelrolle besteht aus einem geflochte-
nen Seil aus 100 % Polyester und einem 
Metallstopfen zur Verriegelung.
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MEZZ’OMBRA Classic
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MEZZ’OMBRA Classic
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MEZZ’OMBRA Classic

cm A B D KGC*S
55
35
40

228
248
223

/
/
/

65
85
85

265
315
285

28
28
28

83 238 / 6526528

150x300
200x400
200x300
150x200

40
83

238
238

/
/

85
65

285
265

28
28100x300

150x400

5
5
5
5

5
5

cod.GQ65L-50
65 Kg

cod.BM-XP50cod.BB-XP50

cod.GQ130L-50
130 Kg

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

MEZZ’OMBRA
Classic

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGF-T cod.T50 cod.BGF-E

cod.MZ50-XP50cod.MZ100R-XP50
66 Kg

cod.MZ75-XP50cod.MZ100-XP50
64 Kg

Mezza struttura a sbalzo 
PALO: tubolare Ø50 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm 

Half cantilever structure
POLE: tubular Ø50 mm 
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Demi parasol en porte-à-
faux
PÔLE: tubulaire Ø50 mm 
Nervures à dégagement rapide: 
tubulaires avec rainures 40x15 mm

Ambrentone Aopal Mast 
central Halb Sonnenschirm
STANGE: Rohr Ø50 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohrförmig mit 
Rillen 40x15 mm

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.



72

La struttura è realizzata in legno vernicia-
to per esterni, con palo in essenza di pino 
lamellare, stecche a sgancio rapido in es-
senza di toulipier e collare, corona e pun-
tale in essenza di ontano. Il meccanismo 
di apertura/chiusura a doppia carrucola è 
dotato di fune in treccia 100% poliestere e 
spina in metallo per il bloccaggio.

The structure is made of wood painted for 
outdoors,  with lamellar pine essence pole, 
quick realize slats in toulipier essence and 
collar, crown and tip in alder essence. The 
opening/closing mechanism with double 
pulley is equipped of 100% polyester braid 
rope and metal plug for locking.

La structure est en bois peint pour usage 
extérieur, avec un mât en essence de pin 
lamellé, des nervures à dégagement rapide 
en essence de toulipier et un collier, une 
couronne et une pointe en essence d’aulne. 
Le mécanisme d’ouverture/fermeture à dou-
ble poulie est équipé d’une corde tressée 
100% polyester et d’un axe métallique pour 
le verrouillage.

Die Struktur ist aus für den Außenbereich 
lackiertem Holz gefertigt und verfügt über 
einen Pfosten aus lamelliertem Kiefern-
holz, Schnelllatten aus Toulipier-Holz sowie 
Kragen, Krone und Spitze aus Erlenholz. Der 
Öffnungs-/Schließmechanismus mit Dop-
pelrolle besteht aus einem geflochtenen 
Seil aus 100 % Polyester und einem Metall-
stopfen zur Verriegelung.

MEZZ’OMBRA 
Wood



MEZZ’OMBRA Wood
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MEZZ’OMBRA Wood
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MEZZ’OMBRA Wood

55
35
40

228
248
223

/
/
/

65
85
85

265
315
285

28
28
28

83 234 / 6526528

150x300
200x400
200x300
150x200

40
83

223
234

/
/

85
65

285
265

28
28100x300

150x400

5
5
5
5

5
5

cm A B D KGC*S

MEZZ’OMBRA
Wood

VERNICIATURA ALL’ACQUA / WATER PAINTING / PEINTURE À L'EAU / WASSERMALEREI

STANDARD
brown natural

C1 D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cod.GQ65L-50
65 Kg

cod.BM-XP60cod.BB-XP60

cod.GQ130L-60
130 Kg

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGF-T cod.T60 cod.BGF-E

cod.MZ50-XP60cod.MZ100R-XP60
66 Kg

cod.MZ75-XP60cod.MZ100-XP60
64 KgBase non compresa nel prodotto

Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Mezza struttura a sbalzo 
PALO: verga Ø60 mm 
STECCHE sgancio rapido: verga 
36x18 mm 

Half cantilever structure
POLE: rod Ø60 mm 
STICKS quick release: rod 36x18 mm

Demi parasol en porte-à-
faux
PÔLE: tige Ø60 mm 
Nervures à dégagement rapide: tige 
36x18 mm

Ambrentone Aopal Mast 
central Halb Sonnenschirm
STANGE: Stange Ø60 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 36x18 mm
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ombrelloni a braccio
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La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo in alluminio, braccio 
e gambone in acciaio, stecche in alluminio 
decorate con scanalature, tappi in plastica 
PE, collare e corona in plastica ABS e pun-
tale in nylon. Il meccanismo di apertura/
chiusura a carrucola è dotato di fune in 
treccia 100% poliestere e spina in metallo 
per il bloccaggio.

The structure is realized with powder-coat-
ed metal with an aluminum pole, steel arm 
and leg, slats in aluminum decorated with 
grooves, plastic PE caps, collar and crown 
in ABS plastic and nylon tip. The opening/
closing mechanism with pulley is equipped 
of 100% polyester braid rope and metal plug 
for locking.

La structure est en métal peint par poudrage 
avec mât en aluminium, bras et jambe 
en acier, des lattes en tube d’alluminium 
décorées avec rainures, capuchons en 
plastique PE, collier et couronne en plas-
tique ABS et embout en nylon. Le mécan-
isme d’ouverture/fermeture de la poulie est 
équipé d’une corde tressée 100% polyester 
et d’un axe métallique pour le verrouillage.
Base non incluse dans le produit.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit einer Aluminiumstange, Arm 
und Bein aus Stahl, mit Rillen verzierten 
Aluminiumlamellen, PE-Kunststoffkappen, 
Kragen und Krone aus ABS-Kunststoff und 
einer Nylonspitze.
Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit 
Riemenscheibe besteht aus einem gefloch-
tenen Seil aus 100 % Polyester und einem 
Metallstopfen zur Verriegelung.

ROMA 
Classic
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ROMA Classic
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ROMA Classic
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ROMA Classic

300x300 / 250 / 26028928
300x400 / 250 / 39031428

8
8

A B D KGC*

200x400 / 250 / 260305286

ROMA
Classic

cm S

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGF-E

cod.GQ65
65 Kg

cod.BM-XG

cod.MR12 cod.C25-MR12

cod.MZ50-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

B
C

200x300 / 250 / 260283286

GB2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

C1 C2 C3 D2

RESINED ACRYLIC
H195 H120

D1 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

GF

PVC SOLTIS86
H180 H177

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

cod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C37-MR12

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Con piantana d’appoggio 
PALO: tubolare 70x70 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 30x15 mm

With support stand
POLE: tubular 70x70 mm 
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm

Avec structure de support
PÔLE: tubulaire 70x70 mm 
Nervures à dégagement rapide: 
tubulaires avec rainures 30x15 mm

Regenschirm mit 
Stützstruktur
STANGE: rohr 70x70 mm
STICKS-Schnellspanner: rohrförmig mit 
Rillen 30x15 mm
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La struttura è realizzata in metallo verni-
ciato a polveri, con sublimazione effetto 
legno e particolari in colore antracite ef-
fetto micaceo nella versione Glamour; palo, 
braccio e stecche in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari 
vari e gambone in acciaio, corona e collare 
in plastica ABS e puntale in nylon.
Il meccanismo di apertura/chiusura con 
arganello a manovella e carrucole per lo 
scorrimento è dotato di fune in treccia d’ac-
ciaio per uso nautico.

The structure is made of powder-coated 
metal, with sublimation wood effect and 
details in anthracite color with micaceous 
effect in the Glamour version; pole, side 
arm and slats in aluminum decorated with 
grooves, plastic PE caps, various details and 
steel leg, crown and collar in ABS plastic 
and tip in nylon.
The opening/closing device with crank 
winch and pulleys for the scrolling it’s 
equipped with steel braided rope for nau-
tical use.

La structure est en métal thermolaqué, 
avec effet bois par sublimation et détails de 
couleur anthracite avec effet micacé dans 
la version Glamour; mât, bras et nervures 
en aluminium décorés de rainures, capu-
chons en plastique PE, divers détails et pied 
en acier, couronne et collier en plastique 
ABS et pointe en nylon.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
treuil à manivelle et poulies pour coulisser 
est équipé de corde tressée en acier pour 
usage nautique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit Sublimationsholzeffekt und 
Details in der Farbe Anthrazit mit Glimmer-
effekt in der Glamour-Version; Stange, Sei-
tenarm und Lamellen aus mit Rillen ver-
ziertem Aluminium, Kunststoff-PE-Kappen, 
verschiedene Details und Stahlbein, Krone 
und Kragen aus ABS-Kunststoff und Spitze 
aus Nylon.
Die Öffnungs-/Schließvorrichtung verfügt 
über eine Kurbelwinde und Rollen zum 
Scrollen. Sie ist mit einem geflochtenen 
Stahlseil für den nautischen Einsatz aus-
gestattet.

DIFFUSION 
Classic & 
Glamour



DIFFUSION Classic & Glamour
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DIFFUSION Classic & Glamour
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DIFFUSION Classic & Glamour

A B D KGC*

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

G

DIFFUSION
Classic

cm S

B2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

C1 C2 C3 D2

RESINED ACRYLIC
H195 H120

D1 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

A
B

C
105
85

60
259
255

250
/
/

/
260
260

390
305
307

327
28
28

28

300x300
200x300
300x400

6
8

8

88 228 / 13028028250x250 4

GF

PVC SOLTIS86
H180 H177

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGF-E

cod.GQ65
65 Kg

cod.BM-XG

cod.MR12

cod.MZ50-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C25-MR12 cod.C37-MR12

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
PALO: tubolare con scanalature 
74x74 mm 
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 74x74 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 30x15 mm

Fixed arm umbrella 
POLE: tubular with grooves 74x74 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
74x74 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tubulaire avec rainures 74x74 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
74x74 mm
ATTELLES À DÉGAGEMENT RAPIDE : 
tubulaires avec rainures 30x15 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Rohr mit Rillen 74x74 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FOR HEADER: Rohrförmig mit 
Rillen 74x74 mm
STÖCKE: röhrenförmig mit Rillen 
30x15 mm
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La struttura è realizzata in metallo vernici-
ato a polveri con palo, braccio e stecche in 
alluminio decorate con scanalature, tappi 
in plastica PE, particolari vari e sonodi fis-
saggio a parete in acciaio, corona e collare 
in plastica ABS e puntale in nylon.
Il meccanismo di apertura/chiusura con 
arganello a manovella e carrucole per lo 
scorrimento è dotato di fune in treccia d’ac-
ciaio per uso nautico.

The structure is realized in powder-coated 
metal with pole, side arm and slats in alu-
minum decorated with grooves, plastic PE 
caps, various details and are fixed to the 
wall in steel, crown and collar in ABS plas-
tic and tip in nylon.
The opening/closing device with crank 
winch and pulleys for the scrolling it’s 
equipped with steel braided rope for nau-
tical use.

La structure est en métal peint par poudrage 
avec poteau, bras et nervures en alumin-
ium décorés de rainures, capuchons en 
plastique PE, divers détails et sont fixés au 
mur en acier, couronne et collier en plas-
tique ABS et pointe en nylon.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
treuil à manivelle et poulies pour coulisser 
est équipé de corde tressée en acier pour 
usage nautique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschich-
tetem Metall mit Stange, Seitenarm und 
Lamellen aus mit Rillen verziertem Alumi-
nium, Kunststoff-PE-Kappen, verschiedene 
Details und werden aus Stahl an der Wand 
befestigt, Krone und Kragen aus ABS-Kunst-
stoff und Spitze aus Nylon.
Die Öffnungs-/Schließvorrichtung verfügt 
über eine Kurbelwinde und Rollen zum 
Scrollen. Sie ist mit einem geflochtenen 
Stahlseil für den nautischen Einsatz aus-
gestattet.

DIFFUSION 
Ombra Wall
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DIFFUSION Ombra Wall
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DIFFUSION Ombra Wall
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DIFFUSION Ombra Wall

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

DIFFUSION
Ombra Wall

200
222

267
46
52

77
28
28

28

300x300
200x300
300x400

6
8

8

cm A B *S

/
/

/
fix to the wall
fix to the wall

fix to the wall

D arm hinge

/
/

/

C

GB2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

C1 C2 C3 D2

RESINED ACRYLIC
H195 H120

D1 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

GF

PVC SOLTIS86
H180 H177

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 74x74 mm
*dotato di dispositivo di rotazione
STECCHE: tubolare con scanalature 
30x15 mm

Fixed arm umbrella
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
74x74 mm
*equipped with rotation device
STICKS: tubular with grooves 30x15 mm

Parasol à bras fixe
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
74x74 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
LATTES : tubulaires avec rainures 
30x15 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
ARM FOR HEADER: Rohrförmig mit 
Rillen 74x74 mm
*mit Rotationsvorrichtung 
ausgestattet
STÖCKE: röhrenförmig mit Rillen 
30x15 mm
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La struttura è realizzata in legno verniciato 
per esterni con palo in essenza di toulipier 
lamellare decorato con scanalature, stec-
che a sgancio rapido in essenza di toulipier 
e collare, corona e puntale in essenza di 
ontano. I bracci in alluminio decorato con 
scanalature e i particolari in acciaio sono 
verniciati a polveri.
Il meccanismo di apertura/chiusura con 
arganello a manovella e carrucole per lo 
scorrimento è dotato di fune in treccia d’ac-
ciaio per uso nautico.

The structure is made of painted wood 
for outdoor use with a pole in laminated 
toulipier essence decorated with grooves, 
quick release slats in toulipier essence and 
collar, crown and tip in alder essence. The 
aluminum arms decorated with grooves 
and the steel details are powder coated.
The opening/closing mechanism with crank 
winch and pulleys for sliding is equipped 
with steel braided rope for nautical use.

La structure est en bois peint pour usage 
extérieur avec un mât en essence de toulip-
ier lamellé décoré de rainures, des lattes à 
dégagement rapide en essence de toulipier 
et un collier, une couronne et une pointe 
en essence d’aulne. Les bras en aluminium 
décorés de rainures et les détails en acier 
sont thermolaqués.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
treuil à manivelle et poulies pour coulisser 
est équipé de corde tressée en acier pour 
usage nautique.

Die Struktur besteht aus lackiertem Holz 
für den Außenbereich mit einer Stange aus 
laminiertem Toulipier-Essenz, verziert mit 
Rillen, Schnellverschlusslatten aus Touli-
pier-Essenz und Kragen, Krone und Spitze 
aus Erlen-Essenz. Die mit Rillen verzierten 
Aluminiumarme und die Stahldetails sind 
pulverbeschichtet.
Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit 
Kurbelwinde und Riemenscheiben zum 
Schieben ist mit einem geflochtenen Stahl-
seil für den nautischen Einsatz ausgestat-
tet.

DIFFUSION 
Wood
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DIFFUSION Wood
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DIFFUSION Wood
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19. DIFFUSION Wood

B2

A B D KGC*

VERNICIATURA ALL’ACQUA / WATER PAINTING / PEINTURE À L'EAU / WASSERMALEREI

STANDARD
brown  natural
+ micaceo  + RAL9010

DIFFUSION
Wood

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

C1 C2 C3

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm S

200x300
300x300

300x400
82
62

40
243
243

243
/
/

/
260
260

390
275
275

295
28
28

28
6
8

8

A
B

C

D2

RESINED ACRYLIC
H195 H120

D1 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGF-E

cod.GQ65
65 Kg

cod.BM-XG

cod.MR12

cod.MZ50-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C25-MR12 cod.C37-MR12

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
PALO: verga con scanalature 70x70 mm
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 74x74 mm
STECCHE sgancio rapido: verga 
36x18 mm

Fixed arm umbrella
POLE: rod with grooves 70x70 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
74x74 mm
STICKS quick release: rod 36x18 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tige avec rainures 70x70 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tige avec rainures 
74x74 mm
Nervures à dégagement rapide : tige 
36x18 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Stange mit Rillen 70x70 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
74x74 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 36x18 mm
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Realizzato in metallo verniciato a polveri 
con palo in alluminio, stecche a sgancio 
rapido in alluminio decorate con scanala-
ture, tappi in plastica PE, particolari vari in 
acciaio, corone e collari in plastica ABS e 
puntali in nylon.
Il meccanismo di apertura/chiusura con 
arganello a manovella e carrucole per lo 
scorrimento è dotato di fune in treccia d’ac-
ciaio per uso nautico.

Made of powder coated metal with alu-
minum pole, aluminum quick release ribs 
decorated with grooves, plastic PE caps, 
various details in steel, crown and collar 
in ABS plastic and tip in nylon. The open-
ing/closing device with crank winch and 
pulleys for the scrolling it’s equipped with 
steel braided rope for nautical use.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec 
mât en aluminium, nervures en aluminium 
à dégagement rapide décorées de rainures, 
capuchons en plastique PE, divers détails 
en acier, couronnes et colliers en plastique 
ABS et embouts en nylon.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
treuil à manivelle et poulies pour coulisser 
est équipé de corde tressée en acier pour 
usage nautique.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Me-
tall mit Aluminiumstange, mit Rillen ver-
zierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
Kunststoff-PE-Kappen, verschiedenen 
Details aus Stahl, Krone und Kragen aus 
ABS-Kunststoff und Spitze aus Nylon. Die 
Öffnungs-/Schließvorrichtung verfügt über 
eine Kurbelwinde und Rollen zum Scrollen. 
Sie ist mit einem geflochtenen Stahlseil für 
den nautischen Einsatz ausgestattet.

DE LUXE 
Contract
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DE LUXE Contract
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DE LUXE Contract



97

DE LUXE Contract

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm

RESINED ACRYLIC
H195

B2 C2 D1

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

DE LUXE
Contract

cod.MR18 cod.C25-MR18

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

57 281 / 39036329400x400
300x400 60 249 / 39032728

8
8

A
B

C

cm A B D KGC*S
85 251 / 26030728300x300

350x350 60 268 / 39033128
8
8

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C37-MR18

Struttura a braccio fisso 
PALO: tubolare con scanalature 92x92 mm
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 30x15 mm
*stecche diagonali 40x15 mm su modelli 
400x400 cm 

Fixed arm umbrella
POLE: tubular with grooves 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 
400x400 cm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tubulaire avec rainures 92x92 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 30x15 mm
*lattes diagonales 40x15 mm sur les 
modèles 400x400 cm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Rohr mit Rillen 92x92 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FOR HEADER: Rohrförmig mit 
Rillen 92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
30x15 mm
*Diagonallatten 40x15 mm bei den 
Modellen 400x400 cm

Base non compresa nel prodotto | Base not included in the product | Base non incluse 
dans le produit | Basis nicht im Produkt enthalten
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La struttura è realizzata in metallo verni-
ciato a polveri, con sublimazione effetto 
legno e particolari in colore antracite ef-
fetto micaceo nella versione Glamour; palo, 
braccio e stecche in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari 
vari e gambone in acciaio, corona e collare 
in plastica ABS e puntale in nylon.
Il meccanismo di apertura/chiusura con 
arganello a manovella e carrucole per lo 
scorrimento è dotato di fune in treccia d’ac-
ciaio per uso nautico.

The structure is made of powder-coated 
metal, with sublimation wood effect and 
details in anthracite color with micaceous 
effect in the Glamour version; pole, side 
arm and slats in aluminum decorated with 
grooves, plastic PE caps, various details and 
steel leg, crown and collar in ABS plastic 
and tip in nylon.
The opening/closing device with crank 
winch and pulleys for the scrolling it’s 
equipped with steel braided rope for nau-
tical use.

La structure est en métal thermolaqué, 
avec effet bois par sublimation et détails de 
couleur anthracite avec effet micacé dans 
la version Glamour; mât, bras et nervures 
en aluminium décorés de rainures, capu-
chons en plastique PE, divers détails et pied 
en acier, couronne et collier en plastique 
ABS et pointe en nylon.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
treuil à manivelle et poulies pour coulisser 
est équipé de corde tressée en acier pour 
usage nautique.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit Sublimationsholzeffekt und 
Details in der Farbe Anthrazit mit Glimmer-
effekt in der Glamour-Version; Stange, Sei-
tenarm und Lamellen aus mit Rillen ver-
ziertem Aluminium, Kunststoff-PE-Kappen, 
verschiedene Details und Stahlbein, Krone 
und Kragen aus ABS-Kunststoff und Spitze 
aus Nylon.
Die Öffnungs-/Schließvorrichtung verfügt 
über eine Kurbelwinde und Rollen zum 
Scrollen. Sie ist mit einem geflochtenen 
Stahlseil für den nautischen Einsatz aus-
gestattet.

DE LUXE 
Classic & Glamour
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DE LUXE Classic & Glamour

DE LUXE
Classic & Glamour

A B D KGC*

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

C1 D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cm S

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

GLAMOUR
wood effect

GF

PVC SOLTIS86
H180 H177

85 251 / 26030728

57
60

281
268

/
/

390
390

363
331

29
28

300x300
350x350
400x400
200x300
300x400 60

105
249
258

/
/

390
260

327
305

28
28

8

8
8

8
6

300x500 60 310 / 520400368
400x500 59 314 / 520402368

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.MR18 cod.C25-MR18 cod.C37-MR18

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
PALO: tubolare con scanalature 
92x92 mm
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mmm

Fixed arm umbrella
POLE: tubular with grooves 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tubulaire avec rainures 92x92 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Rohr mit Rillen 92x92 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
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Le strutture sono realizzate in metallo ver-
niciato a polveri con palo, braccio e stecche 
in alluminio decorate con scanalature, tap-
pi in plastica PE, particolari vari in acciaio, 
corone e collari in plastica ABS e puntali in 
nylon.
Possono avere dimensioni maggiorate op-
pure comporsi di più coperture in un corpo 
unico; palo centrale nella versione a due 
coperture “BIFOGLIO T”, palo laterale nella 
versione due coperture “BIFOGLIO V” e a 
palo centrale nella versione a quattro co-
perture “QUADRIFOGLIO”.

The structures are made of powder-coated 
metal with aluminum pole, arm and ribs 
decorated with grooves, PE plastic caps, 
various steel details, ABS plastic crowns 
and collars and nylon tips.
They can have larger dimensions or consist 
of multiple covers in a single body; central 
pole in the two-cover version “BIFOGLIO T”, 
lateral pole in the two-cover version “BI-
FOGLIO V” and central pole in the four-cov-
er version “QUADRIFOGLIO”.

Les structures sont en métal peint par 
poudrage avec poteau, bras et nervures en 
aluminium décorés de rainures, capuchons 
en plastique PE, divers détails en acier, cou-
ronnes et colliers en plastique ABS et em-
bouts en nylon.
Ils peuvent avoir des dimensions plus 
grandes ou être constitués de plusieurs 
couvercles en un seul corps ; poteau cen-
tral dans la version à deux couvercles “BI-
FOGLIO T”, poteau latéral dans la version 
à deux couvercles “BIFOGLIO V” et poteau 
central dans la version à quatre couvercles 
“QUADRIFOGLIO”.

Die Strukturen bestehen aus pulverbe-
schichtetem Metall mit Aluminiumstange, 
Arm und Rippen, die mit Rillen verziert sind, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahl-
details, ABS-Kunststoffkronen und -man-
schetten sowie Nylonspitzen.
Sie können größere Abmessungen haben 
oder aus mehreren Abdeckungen in einem 
einzigen Körper bestehen; Mittelmast in der 
Version mit zwei Abdeckungen "BIFOGLIO T“, 
seitlicher Mast in der Version mit zwei Ab-
deckungen "BIFOGLIO V“ und Mittelmast in 
der Version mit vier Abdeckungen "QUADRI-
FOGLIO“.

DE LUXE 
Classic & Glamour
EXTRA
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DE LUXE Classic & Glamour 
EXTRA 5x5DE LUXE

Classic & Glamour
EXTRA 5x5

73 387 / 104045636500x500 8

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

A
B

C

cm A B D KGC*S

cod.BGFT09

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.MQ30 cod.CV25-MQ30 cod.CV37-MQ30

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm
BRACCI PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm

Fixed arm umbrella
POLE: tubular with grooves 142x142 mm
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tubulaire avec rainures 
142x142 mm
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Rohr mit Rillen 142x142 mm
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
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DE LUXE Classic & Glamour EXTRA

EXTRA BifoglioV

cod.BGFT09

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

84 239 / 52030428

53 366 / 156050336

300x600

500x1000

68

59
59

62
255

246
252

267
/

/
/

/
1040

780
780

1040
340

324
330

360
28

28
28

300x800
400x600

350x700
400x800 29

8 x 2

8 x 2

8 x 2

8 x 2
8 x 2

8 x 2

A
B

C

cm A B D KGC*S

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

DE LUXE
Classic & Glamour
EXTRA Bifoglio V

cod.MQ29 cod.CV25-MQ29 cod.CV37-MQ29

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm
BRACCI PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm

Fixed arm umbrella
POLE: tubular with grooves 142x142 mm
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tubulaire avec rainures 
142x142 mm
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Rohr mit Rillen 142x142 mm
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
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EXTRA BifoglioT

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

84 239 / 52030428

53 366 / 156050336

300x600

500x1000

68

59
59

62
255

246
252

267
/

/
/

/
1040

780
780

1040
340

324
330

360
28

28
28

300x800
400x600

350x700
400x800 29

8 x 2

8 x 2

8 x 2

8 x 2
8 x 2

8 x 2

A
B

C

cm A B D KGC*S

cod.BGFT09

cod.MQ29

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.DCC25-MQ29 cod.CC37-MQ29

DE LUXE
Classic & Glamour
EXTRA Bifoglio T

wood cod.TAVL29
glass cod.TAVV29

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm
BRACCI PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm

Fixed arm umbrella
POLE: tubular with grooves 142x142 mm
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tubulaire avec rainures 
142x142 mm
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Rohr mit Rillen 142x142 mm
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
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EXTRA Quadrifoglio

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

90

70

70
70

70

260

382

275
290

260

/

/

/
/

/

780

1560

1040
1300

1300

312

510

338
372

337

28

36

28
29

28

600x600
700x700
800x800

1000x1000
600x800

8 x 2
8 x 2
8 x 2

8 x 2
8 x 2

A
B

C

cm A B D KGC*S

DE LUXE
Classic & Glamour
EXTRA Quadrifoglio

cod.BGFT09

cod.MQ29

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.DCC25-MQ29 cod.CC37-MQ29 wood cod.TAVL29
glass cod.TAVV29

DE LUXE Classic & Glamour EXTRA

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm
BRACCI PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm

Fixed arm umbrella
POLE: tubular with grooves 142x142 mm
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tubulaire avec rainures 
142x142 mm
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Rohr mit Rillen 142x142 mm
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
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La struttura è realizzata in legno verniciato 
per esterni con palo in essenza di toulipier 
lamellare decorato con scanalature, stec-
che a sgancio rapido in essenza di toulipier 
e collare, corona e puntale in essenza di 
ontano. I bracci in alluminio decorato con 
scanalature e i particolari in acciaio sono 
verniciati a polveri.
Il meccanismo di apertura/chiusura con 
arganello a manovella e carrucole per lo 
scorrimento è dotato di fune in treccia d’ac-
ciaio per uso nautico.

The structure is made of painted wood 
for outdoor use with a pole in laminated 
toulipier essence decorated with grooves, 
quick release slats in toulipier essence and 
collar, crown and tip in alder essence. The 
aluminum arms decorated with grooves 
and the steel details are powder coated.
The opening/closing mechanism with crank 
winch and pulleys for sliding is equipped 
with steel braided rope for nautical use.

La structure est en bois peint pour usage 
extérieur avec un mât en essence de toulip-
ier lamellé décoré de rainures, des lattes à 
dégagement rapide en essence de toulipier 
et un collier, une couronne et une pointe 
en essence d’aulne. Les bras en aluminium 
décorés de rainures et les détails en acier 
sont thermolaqués.
Le mécanisme d’ouverture/fermeture avec 
treuil à manivelle et poulies pour coulisser 
est équipé de corde tressée en acier pour 
usage nautique.

Die Struktur besteht aus lackiertem Holz 
für den Außenbereich mit einer Stange aus 
laminiertem Toulipier-Essenz, verziert mit 
Rillen, Schnellverschlusslatten aus Touli-
pier-Essenz und Kragen, Krone und Spitze 
aus Erlen-Essenz. Die mit Rillen verzierten 
Aluminiumarme und die Stahldetails sind 
pulverbeschichtet.
Der Öffnungs-/Schließmechanismus mit 
Kurbelwinde und Riemenscheiben zum 
Schieben ist mit einem geflochtenen Stahl-
seil für den nautischen Einsatz ausgestat-
tet.

DE LUXE 
Wood
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DE LUXE Wood
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DE LUXE Wood

C1 D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

DE LUXE
Wood

VERNICIATURA ALL’ACQUA / WATER PAINTING / PEINTURE À L'EAU / WASSERMALEREI

STANDARD
brown  natural
+ micaceo  + RAL9010

A B D KGC*

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm S
85 251 / 26030728
57 281 / 39036329

300x300
400x400

8
8

300x400 60 249 / 390327288

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGFcod.BGF-E

cod.MR18 cod.C25-MR18
cod.C37-MR18

cod.MZ50-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Struttura a braccio fisso 
PALO: verga con scanalature 92x92 mm
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: verga 
36x18 mm

Fixed arm umbrella
POLE: rod with grooves 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: rod 36x18 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tige avec rainures 92x92 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tige avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : tige 
36x18 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Stange mit Rillen 92x92 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 36x18 mm
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DE LUXE Wood
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Le strutture sono realizzate in legno ver-
niciato per esterni con palo in essenza di 
toulipier lamellare decorato con scanala-
ture, stecche a sgancio rapido in essenza 
di toulipier e collare, corona e puntale in 
essenza di ontano. I bracci in alluminio 
decorato con scanalature e i particolari in 
acciaio sono verniciati a polveri.
Possono avere dimensioni maggiorate op-
pure comporsi di più coperture in un corpo 
unico; palo centrale nella versione a due 
coperture “BIFOGLIO T”, palo laterale nella 
versione due coperture “BIFOGLIO V” e a 
palo centrale nella versione a quattro co-
perture “QUADRIFOGLIO”.

The structures are made of painted wood 
for outdoor use with a pole in laminated 
toulipier essence decorated with grooves, 
quick release slats in toulipier essence and 
collar, crown and tip in alder essence. The 
aluminum arms decorated with grooves 
and the steel details are powder coated.
They can have larger dimensions or consist 
of multiple covers in a single body; central 
pole in the two-cover version “BIFOGLIO T”, 
lateral pole in the two-cover version “BI-
FOGLIO V” and central pole in the four-cov-
er version “QUADRIFOGLIO”.

Les structures sont réalisées en bois peint 
pour usage extérieur avec un mât en es-
sence de toulipier lamellé décoré de 
rainures, des lattes à dégagement rapide 
en essence de toulipier et un collier, une 
couronne et une pointe en essence d’aulne. 
Les bras en aluminium décorés de rainures 
et les détails en acier sont thermolaqués.
Ils peuvent avoir des dimensions plus 
grandes ou être constitués de plusieurs 
couvercles en un seul corps ; poteau cen-
tral dans la version à deux couvercles “BI-
FOGLIO T”, poteau latéral dans la version 
à deux couvercles “BIFOGLIO V” et poteau 
central dans la version à quatre couvercles 
“QUADRIFOGLIO”.

Die Strukturen bestehen aus lackiertem 
Holz für den Außenbereich mit einer Stan-
ge aus laminiertem Toulipier-Essenz, ver-
ziert mit Rillen, Schnellverschluss-Lamel-
len aus Toulipier-Essenz und Kragen, Krone 
und Spitze aus Erlen-Essenz. Die mit Rillen 
verzierten Aluminiumarme und die Stahl-
details sind pulverbeschichtet.
Sie können größere Abmessungen haben 
oder aus mehreren Abdeckungen in einem 
einzigen Körper bestehen; Mittelmast in der 
Version mit zwei Abdeckungen "BIFOGLIO T“, 
seitlicher Mast in der Version mit zwei Ab-
deckungen "BIFOGLIO V“ und Mittelmast in 
der Version mit vier Abdeckungen "QUADRI-
FOGLIO“.

DE LUXE 
Wood EXTRA
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EXTRA BifoglioV

DE LUXE
Wood
EXTRA Bifoglio V

cod.BGFT09

cod.MQ29

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

84 239 / 52030428300x600
68

59
59

62
255

246
252

267
/

/
/

/
1040

780
780

1040
340

324
330

360
28

28
28

300x800
400x600

350x700
400x800 29

8 x 2
8 x 2

8 x 2
8 x 2

8 x 2

A
B

C

cm A B D KGC*S

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.CV25-MQ29 cod.CV37-MQ29

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Fixed arm umbrella
POLE: rod with grooves 142x142 mm
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: rod 36x18 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tige avec rainures 142x142 mm
BRAS DE TÊTE : tige avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : tige 
36x18 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Stange mit Rillen 142x142 mm
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 36x18 mm

Struttura a braccio fisso 
PALO: verga con scanalature 
142x142 mm
BRACCI PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: verga 
36x18 mm

DE LUXE Wood EXTRA
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EXTRA BifoglioT

DE LUXE
Wood
EXTRA Bifoglio T

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

84 239 / 52030428

53 366 / 156050336

300x600

500x1000

68

59
59

62
255

246
252

267
/

/
/

/
1040

780
780

1040
340

324
330

360
28

28
28

300x800
400x600

350x700
400x800 29

8 x 2

8 x 2

8 x 2

8 x 2
8 x 2

8 x 2

A
B

C

cm A B D KGC*S

cod.BGFT09

cod.MQ29

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.DCC25-MQ29 cod.CC37-MQ29 wood cod.TAVL29
glass cod.TAVV29

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Fixed arm umbrella
POLE: rod with grooves 142x142 mm
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: rod 36x18 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tige avec rainures 142x142 mm
BRAS DE TÊTE : tige avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : tige 
36x18 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Stange mit Rillen 142x142 mm
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 36x18 mm

Struttura a braccio fisso 
PALO: verga con scanalature 
142x142 mm
BRACCI PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: verga 
36x18 mm
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DE LUXE Wood EXTRA

EXTRA Quadrifoglio

DE LUXE
Wood
EXTRA Quadrifoglio

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

90
70
70
70

260
275
290
260

/
/
/
/

780
1040
1300
1300

312
338
372
337

28
28
29
28

600x600
700x700
800x800
600x800

8 x 2
8 x 2
8 x 2
8 x 2

A
B

C

cm A B D KGC*S

cod.BGFT09

cod.MQ29

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.DCC25-MQ29 cod.CC37-MQ29 wood cod.TAVL29
glass cod.TAVV29

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Fixed arm umbrella
POLE: rod with grooves 142x142 mm
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: rod 36x18 mm

Parasol à bras fixe
PÔLE: tige avec rainures 142x142 mm
BRAS DE TÊTE : tige avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : tige 
36x18 mm

Regenschirm mit festem 
Arm
STANGE: Stange mit Rillen 142x142 mm
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Stab 36x18 mm

Struttura a braccio fisso 
PALO: verga con scanalature 
142x142 mm
BRACCI PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: verga 
36x18 mm
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SHADOW
Classic

Realizzato in metallo verniciato a polveri 
con palo e braccio in alluminio, stecche a 
sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari 
vari in acciaio, corona superiore in acciaio, 
corona inferiore e collare in plastica ABS e 
puntale in nylon. Il meccanismo a braccio 
retrattile si divide in apertura/chiusura della 
testata tramite arganello a manovella con 
fune in treccia di acciaio per uso nautico e  
ritrazione del braccio tramite scorrimento 
manuale del carrello del palo.

Made of powder coated metal with alumi-
num pole and arm, aluminum quick re-
lease slats decorated with grooves, PE plas-
tic caps, various steel details, steel upper 
crown, ABS plastic lower crown and collar 
and nylon tip. 
The retractable arm mechanism is divided 
into opening/closing of the head by crank 
winch with steel braided rope for nautical 
use and retraction of the arm by manually 
sliding the pole carriage.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec 
poteau et bras en aluminium, nervures en 
aluminium à dégagement rapide décorées 
de rainures, capuchons en plastique PE, di-
vers détails en acier, couronne supérieure 
en acier, couronne et collier inférieurs en 
plastique ABS et pointe en nylon. Le mé-
canisme du bras escamotable est divisé 
en ouverture/fermeture de la tête via un 
treuil à manivelle avec corde tressée en 
acier pour usage nautique et rétraction du 
bras par coulissement manuel du chariot à 
perches.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Me-
tall mit Aluminiumstange und -arm, mit 
Rillen verzierten Aluminium-Schnellspann-
lamellen, PE-Kunststoffkappen, verschie-
denen Stahldetails, oberer Krone aus Stahl, 
unterer Krone und Kragen aus ABS-Kunst-
stoff sowie Nylonspitze.
Der Mechanismus des einziehbaren Arms 
ist unterteilt in das Öffnen/Schließen des 
Kopfes durch eine Kurbelwinde mit gefloch-
tenem Stahlseil für den nautischen Einsatz 
und das Zurückziehen des Arms durch ma-
nuelles Verschieben des Stangenschlittens.
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SHADOW Classic
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SHADOW Classic
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

C1 D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 E1 E2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

SHADOW
Classic

25 220 / 390264/300x400 8
70 220 / 260264/300x300 8

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

A B D KGC*cm S

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.MR12 cod.C25-MR12

G

SOLTIS86
H177

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.C37-MR12

Struttura a braccio retrattile 
PALO: tubolare ovale 80x150 mm
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare 
80x40 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 30x15 mm

Regenschirm mit aus-
ziehbarem Arm
STANGE: Ovalrohr 80x150 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FÜR HEADER: Rohr 80x40 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
30x15 mm

SHADOW Classic

Parasol à bras rétractable
PÔLE: tubulaire ovale 80x150 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tubulaire 80x40 mm
Nervures à dégagement rapide : tubu-
laire avec rainures 30x15 mm

Retractable arm umbrella 
POLE: oval tubular 80x150 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular 80x40 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm



120

PRESTIGE
Classic

La struttura è realizzata  in metallo vernici-
ato a polveri  con palo e braccio in allumi-
nio, stecche a sgancio rapido in alluminio 
decorate con scanalature, tappi in plastica 
PE, collare e corona in plastica ABS e pun-
tale in nylon. Il meccanismo di apertura/
chiusura con argano a manovella disposto 
sul palo laterale aziona l’uscita del braccio 
retrattile e in sequenza l’apertura della tes-
tata; viceversa per la chiusura.

The structure is made of powder coated 
metal with aluminum pole and arm, alu-
minum quick release slats decorated with 
grooves, PE plastic caps, ABS plastic collar 
and crown, and nylon tip. The opening/clos-
ing mechanism with crank winch arranged 
on the side pole activates the projection of 
the retractable arm and in sequence the 
opening of the head; vice versa for closure.

La structure est en métal peint par poudrage 
avec mât et bras en aluminium, nervures 
en aluminium à dégagement rapide déco-
rées de rainures, capuchons en plastique 
PE, collier et couronne en plastique ABS et 
pointe en nylon. Le mécanisme d’ouver-
ture/fermeture avec treuil à manivelle situé 
sur le mât latéral active la sortie du bras 
escamotable et en séquence l’ouverture de 
la tête ; vice versa pour la fermeture.

Die Struktur besteht aus pulverbeschichte-
tem Metall mit Aluminiumstange und -arm, 
mit Rillen verzierten Aluminium-Schnell-
spannlamellen, PE-Kunststoffkappen, ABS-
Kunststoffkragen und -krone sowie einer 
Nylonspitze. Der an der Seitenstange an-
geordnete Öffnungs-/Schließmechanismus 
mit Kurbelwinde aktiviert den Vorschub des 
einziehbaren Arms und damit das Öffnen 
des Kopfes; umgekehrt zum Abschluss.
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PRESTIGE Classic
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PRESTIGE Classic
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A B D KGC*

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

PRESTIGE
Classic

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cm S
125
97
82

259
275
234

/
/
/

260
390
390

345
395
345

28
28
28

300x300
400x400
300x400

8
8
8

cod.BGF-E cod.BM-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.MR18 cod.C25-MR18 cod.C37-MR18

PRESTIGE Classic

Struttura a braccio retrattile 
PALO: tubolare 92x92 mm sagomato ad H
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare 80x40 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 30x15 mm
*stecche diagonali 40x15 mm su modelli 
400x400 cm

Regenschirm mit aus-
ziehbarem Arm
STANGE: H-förmiges Rohr 92x92 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FÜR HEADER: Rohr 80x40 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohrförmig mit 
Rillen 30x15 mm
*Diagonallatten 40x15 mm bei den Mo-
dellen 400x400 cm

Parasol à bras rétractable
PÔLE: tubulaire en forme de H 92x92 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tubulaire 80x40 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaires avec rainures 30x15 mm
*lattes diagonales 40x15 mm sur les 
modèles 400x400 cm

Retractable arm umbrella 
POLE: H-shaped tubular 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular 80x40 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 
400x400 cm

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.
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PRATIQUE
Contract

Realizzato in metallo verniciato a polveri 
con palo e braccio in alluminio, stecche a 
sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari 
vari in acciaio, collare e corona in plastica 
ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con arganello a mano-
vella disposto sul palo aziona l’uscita del 
braccio retrattile e in sequenza l’apertura 
della testata dotata di fune in treccia di ac-
ciaio; viceversa per la chiusura.

Made of powder coated metal with alumi-
num pole and arm, aluminum quick release 
ribs decorated with grooves, PE plastic caps, 
various steel details, ABS plastic collar and 
crown, and nylon ferrule.
The opening/closing mechanism with crank 
winch arranged on the pole activates the 
exit of the retractable arm and in sequence 
the opening of the head equipped with a 
steel braided rope; vice versa for closure.

Fabriqué en métal peint et poli avec poteau 
et cadre en aluminium, avec rainure peinte, 
peint avec plaque d’aluminium peint, peint 
avec PE-Kunststoff, peint en acier, métal et 
métal avec ABS-Kunststoff et nylon-pu-
nkte. Le Mechanik der Öffnung/Kirche mit 
Arganello wurde auf dem Boden des Ac-
tion-Palastes angeordnet, der Auswurf der 
Klammer zog sich zurück et in der Folge 
wurde the Öffnung des Testaments in die 
richtige Reihenfolge gebracht ; umgekehrt 
pour la fermeture.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall 
mit Aluminiumstange und -arm, mit Rillen 
verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahl-
details, ABS-Kunststoffkragen und -krone 
sowie Nylonzwinge.
Der an der Stange angebrachte Öffnungs-/
Schließmechanismus mit Kurbelwinde ak-
tiviert den Ausgang des einziehbaren Arms 
und anschließend die Öffnung des Kopfes, 
der mit einem geflochtenen Stahlseil aus-
gestattet ist; umgekehrt zum Abschluss.
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PRATIQUE Contract
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PRATIQUE Contract
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

PRATIQUE
Contract

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm A B D KGC*S
125 259 / 39034528300x300 8

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGF-E cod.BM-XG cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.MR18 cod.C25-MR18 cod.C37-MR18

120
82

238
234

/
/

390
390

345
345

28
28

200x300
300x400

6
8

cod.KMTI

Struttura a braccio retrattile 
PALO: tubolare con scanalature 92x92 mm 
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con sca-
nalature 92x92 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 30x15 mm

Regenschirm mit aus-
ziehbarem Arm
STANGE: Rohrförmig mit Rillen 92x92 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
30x15 mm

PRATIQUE Contract

Parasol à bras rétractable
PÔLE: tubulaire avec rainures 92x92 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 30x15 mm

Retractable arm umbrella 
POLE: tubular with grooves 92x92 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 30x15 mm
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PRATIQUE 
Contract 
EXTRA

Realizzato in metallo verniciato a polveri 
con palo e braccio in alluminio, stecche a 
sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari 
vari in acciaio, collare e corona in plastica 
ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con arganello a mano-
vella disposto sul palo aziona l’uscita del 
braccio retrattile e in sequenza l’apertura 
della testata dotata di fune in treccia di ac-
ciaio; viceversa per la chiusura.

Made of powder coated metal with alumi-
num pole and arm, aluminum quick release 
ribs decorated with grooves, PE plastic caps, 
various steel details, ABS plastic collar and 
crown, and nylon ferrule.
The opening/closing mechanism with crank 
winch arranged on the pole activates the 
exit of the retractable arm and in sequence 
the opening of the head equipped with a 
steel braided rope; vice versa for closure.

Fabriqué en métal peint et poli avec poteau 
et cadre en aluminium, avec rainure peinte, 
peint avec plaque d’aluminium peint, peint 
avec PE-Kunststoff, peint en acier, métal et 
métal avec ABS-Kunststoff et nylon-pu-
nkte. Le Mechanik der Öffnung/Kirche mit 
Arganello wurde auf dem Boden des Ac-
tion-Palastes angeordnet, der Auswurf der 
Klammer zog sich zurück et in der Folge 
wurde the Öffnung des Testaments in die 
richtige Reihenfolge gebracht ; umgekehrt 
pour la fermeture.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall 
mit Aluminiumstange und -arm, mit Rillen 
verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahl-
details, ABS-Kunststoffkragen und -krone 
sowie Nylonzwinge.
Der an der Stange angebrachte Öffnungs-/
Schließmechanismus mit Kurbelwinde ak-
tiviert den Ausgang des einziehbaren Arms 
und anschließend die Öffnung des Kopfes, 
der mit einem geflochtenen Stahlseil aus-
gestattet ist; umgekehrt zum Abschluss.
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PRATIQUE
Contract
EXTRA Bifoglio V

98 268 / 104039628400x800

126
82

254
230

/
/

520
780

346
346

28300x600
350x700 28

8 x 2

8 x 2
8 x 2

A B

C

cm A B D KGC*S

cod.BGFT09

cod.MQ30

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.CV25-MQ30 cod.CV37-MQ30

cod.KMTI

EXTRA BifoglioV

Umbrella with retractable 
arms
POLE: tubular with grooves 142x142 mm 
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 
400x400 cm

Parapluie à bras rétractables
PÔLE: tubulaire avec rainures 142x142 mm 
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm
*lattes diagonales 40x15 mm sur les 
modèles 400x400 cm

Regenschirm mit 
einziehbaren Armen
STANGE: Rohrförmig mit Rillen 
142x142 mm 
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
*Diagonallatten 40x15 mm bei den 
Modellen 400x400 cm

Struttura a braccii retrattili 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm 
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm
*stecche diagonali 40x15 mm su 
modelli 400x400 cm

Base non compresa nel prodotto | Base not included in the product | Base non incluse 
dans le produit | Basis nicht im Produkt enthalten

PRATIQUE Contract EXTRA
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EXTRA BifoglioTPRATIQUE
Contract
EXTRA Bifoglio T 98 268 / 104039628400x800

126

131
82

82
254

268
230

230
/

/
/

/
520

780
780

780
346

396
346

346
28

28
28

300x800
400x600

300x600
350x700 28

8 x 2

8 x 2

8 x 2
8 x 2

8 x 2

A B

C

cm A B D KGC*S

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.DCC25-MQ30 cod.CC37-MQ30 wood cod.TAVL30
glass cod.TAVV30

cod.BGFT09

cod.MQ30

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.KMTI

Umbrella with retractable 
arms
POLE: tubular with grooves 142x142 mm 
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 
400x400 cm

Parapluie à bras rétractables
PÔLE: tubulaire avec rainures 142x142 mm 
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm
*lattes diagonales 40x15 mm sur les 
modèles 400x400 cm

Regenschirm mit 
einziehbaren Armen
STANGE: Rohrförmig mit Rillen 
142x142 mm 
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
*Diagonallatten 40x15 mm bei den 
Modellen 400x400 cm

Struttura a braccii retrattili 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm 
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm
*stecche diagonali 40x15 mm su 
modelli 400x400 cm

Base non compresa nel prodotto | Base not included in the product | Base non incluse 
dans le produit | Basis nicht im Produkt enthalten
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PRATIQUE Contract EXTRA

EXTRA Quadrifoglio

A
B

C

82
110

82
230
230

240
/
/

/
1040
780

1040
346
346

396
28
28

29

600x600
700x700
800x800

8 x 4

8 x 4
8 x 4

cm A B D KGC*S

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.DCC25-MQ30 cod.CC37-MQ30 wood cod.TAVL30
glass cod.TAVV30

cod.BGFT09

cod.MQ30

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.KMTI

Umbrella with retractable 
arms
POLE: tubular with grooves 142x142 mm 
ARM FOR HEADER: tubular with grooves 
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models 
400x400 cm

Parapluie à bras rétractables
PÔLE: tubulaire avec rainures 142x142 mm 
BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures 
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm
*lattes diagonales 40x15 mm sur les 
modèles 400x400 cm

Regenschirm mit 
einziehbaren Armen
STANGE: Rohrförmig mit Rillen 
142x142 mm 
ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen 
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen 
40x15 mm
*Diagonallatten 40x15 mm bei den 
Modellen 400x400 cm

Struttura a braccii retrattili 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm 
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con 
scanalature 92x92 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm
*stecche diagonali 40x15 mm su 
modelli 400x400 cm

Base non compresa nel prodotto | Base not included in the product | Base non incluse 
dans le produit | Basis nicht im Produkt enthalten

A
B

C

82
110

82
230
230

240
/
/

/
1040
780

1040
346
346

396
28
28

29

600x600
700x700
800x800

8 x 4

8 x 4
8 x 4

cm A B D KGC*S

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.GQ65
65 kg

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.DCC25-MQ30 cod.CC37-MQ30 wood cod.TAVL30
glass cod.TAVV30

cod.BGFT09

cod.MQ30

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.KMTI



132

PRATIQUE
Classic

Realizzato in metallo verniciato a polveri 
con palo e braccio in alluminio, stecche a 
sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari 
vari in acciaio, collare e corona in plastica 
ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con arganello a mano-
vella disposto sul palo aziona l’uscita del 
braccio retrattile e in sequenza l’apertura 
della testata dotata di fune in treccia di ac-
ciaio; viceversa per la chiusura.

Made of powder coated metal with alumi-
num pole and arm, aluminum quick release 
ribs decorated with grooves, PE plastic caps, 
various steel details, ABS plastic collar and 
crown, and nylon ferrule.
The opening/closing mechanism with crank 
winch arranged on the pole activates the 
exit of the retractable arm and in sequence 
the opening of the head equipped with a 
steel braided rope; vice versa for closure.

Fabriqué en métal peint et poli avec poteau 
et cadre en aluminium, avec rainure peinte, 
peint avec plaque d’aluminium peint, peint 
avec PE-Kunststoff, peint en acier, métal et 
métal avec ABS-Kunststoff et nylon-pu-
nkte. Le Mechanik der Öffnung/Kirche mit 
Arganello wurde auf dem Boden des Ac-
tion-Palastes angeordnet, der Auswurf der 
Klammer zog sich zurück et in der Folge 
wurde the Öffnung des Testaments in die 
richtige Reihenfolge gebracht ; umgekehrt 
pour la fermeture.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall 
mit Aluminiumstange und -arm, mit Rillen 
verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahl-
details, ABS-Kunststoffkragen und -krone 
sowie Nylonzwinge.
Der an der Stange angebrachte Öffnungs-/
Schließmechanismus mit Kurbelwinde ak-
tiviert den Ausgang des einziehbaren Arms 
und anschließend die Öffnung des Kopfes, 
der mit einem geflochtenen Stahlseil aus-
gestattet ist; umgekehrt zum Abschluss.
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PRATIQUE Classic
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PRATIQUE Classic
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C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

PRATIQUE
Classic

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm A B D KGC*S
125

120

80
97

82

259

238

238
275

234

/

/

/
/

/

390

390

520
520

390

345

345

345
395

345

28

28

28
29

28

300x300
350x350
400x400
200x300
300x400

8

6

8
8

8

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGF-E cod.BM-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.MR20 cod.C25-MR20 cod.C37-MR20

cod.KMTI

PRATIQUE Classic

Umbrella with retractable 
arms
POLE: tubular 100x100 mm
*equipped with rotation device
ARM FOR HEADER: tubular 100x100 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parapluie à bras rétractables
PÔLE: tubulaire 100x100 mm
*équipé d’un dispositif de rotation
BRAS DE TÊTE : tubulaire 100x100 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm

Regenschirm mit 
einziehbaren Armen
STANGE: rohrförmig 100x100 mm
*mit Rotationsvorrichtung ausgestattet
ARM FÜR HEADER: rohrförmig 
100x100 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohrförmig mit 
Rillen 40x15 mm

Struttura a braccii retrattili 
PALO: tubolare 100x100 mm 
*dotato di dispositivo di rotazione
BRACCIO PER TESTATA: tubolare 
100x100 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.
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EDONÉ
Classic

Realizzato in metallo verniciato a polveri 
con palo e braccio in alluminio, stecche a 
sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari 
vari in acciaio, collare e corona in plastica 
ABS e puntale in nylon. Il meccanismo di 
apertura/chiusura con arganello a mano-
vella disposto sul palo aziona l’uscita del 
braccio retrattile e in sequenza l’apertura 
della testata dotata di fune in treccia di ac-
ciaio; viceversa per la chiusura.

Made of powder coated metal with alumi-
num pole and arm, aluminum quick release 
ribs decorated with grooves, PE plastic caps, 
various steel details, ABS plastic collar and 
crown, and nylon ferrule.
The opening/closing mechanism with crank 
winch arranged on the pole activates the 
exit of the retractable arm and in sequence 
the opening of the head equipped with a 
steel braided rope; vice versa for closure.

Fabriqué en métal peint et poli avec poteau 
et cadre en aluminium, avec rainure peinte, 
peint avec plaque d’aluminium peint, peint 
avec PE-Kunststoff, peint en acier, métal et 
métal avec ABS-Kunststoff et nylon-pu-
nkte. Le Mechanik der Öffnung/Kirche mit 
Arganello wurde auf dem Boden des Ac-
tion-Palastes angeordnet, der Auswurf der 
Klammer zog sich zurück et in der Folge 
wurde the Öffnung des Testaments in die 
richtige Reihenfolge gebracht ; umgekehrt 
pour la fermeture.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall 
mit Aluminiumstange und -arm, mit Rillen 
verzierten Aluminium-Schnellspannrippen, 
PE-Kunststoffkappen, verschiedenen Stahl-
details, ABS-Kunststoffkragen und -krone 
sowie Nylonzwinge.
Der an der Stange angebrachte Öffnungs-/
Schließmechanismus mit Kurbelwinde ak-
tiviert den Ausgang des einziehbaren Arms 
und anschließend die Öffnung des Kopfes, 
der mit einem geflochtenen Stahlseil aus-
gestattet ist; umgekehrt zum Abschluss.
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EDONÉ Classic
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EDONÉ Classic
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EDONÉ
Classic

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

cm A B D KGC*S

A
B

C

77

77

82
72

275

275

275
275

/

/

/
/

520

780

520
780

410

445

345
445

29

29

29
29

400x400
300x500
400x500
500x500

8

8

8
8

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.MR22

cod.BGFT09

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.C37-MR22

cod.MZ502-XGcod.MZ1002-XG cod.MZ752-XG

cod.KMTI

EDONÉ Classic

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Umbrella with retractable 
arms
POLE: oval tubular 130x200 mm
ARM FOR HEADER: oval tubular 
130x200 mm
STICKS quick release: tubular with 
grooves 40x15 mm

Parapluie à bras rétractables
PÔLE: tubulaire ovale 130x200 mm
BRAS DE TÊTE : tubulaire ovale 
130x200 mm
Nervures à dégagement rapide : 
tubulaire avec rainures 40x15 mm

Regenschirm mit 
einziehbaren Armen
STANGE: Ovalrohr 130x200 mm
ARM FÜR HEADER: Ovalrohr 130x200 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohrförmig mit 
Rillen 40x15 mm

Struttura a braccii retrattili 
PALO: tubolare ovale 130x200 mm 
BRACCIO PER TESTATA: tubolare ovale 
130x200 mm 
STECCHE sgancio rapido: tubolare con 
scanalature 40x15 mm

Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.
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AVANTAGE 
Contrac

Realizzato in metallo verniciato a polveri 
con palo e braccio in alluminio, stecche a 
sgancio rapido in alluminio decorate con 
scanalature, tappi in plastica PE, particolari 
vari in acciaio, corona e collare in plasti-
ca ABS e puntale in nylon. Il meccanismo 
a braccio retrattile si divide in due azioni, 
l’apertura/chiusura della testa tramite ar-
ganello a manovella con fune in treccia 
d’acciaio per uso nautico e la ritrazione del 
braccio tramite argano con vite senza fine 
disposto sul palo.

Made of powder coated metal with alumi-
num pole and arm, aluminum quick re-
lease slats decorated with grooves, PE plas-
tic caps, various steel details, ABS plastic 
crown and collar and nylon tip. The retract-
able arm mechanism is divided into two 
actions, the opening/closing of the head 
via crank winch with steel braided rope 
for nautical use and the retraction of the 
arm using another winch with worm screw 
placed on the pole.

Fabriqué en métal peint par poudrage avec 
poteau et bras en aluminium, nervures en 
aluminium à dégagement rapide décorées 
de rainures, capuchons en plastique PE, di-
vers détails en acier, couronne et collier en 
plastique ABS et pointe en nylon. Le mé-
canisme du bras escamotable est divisé en 
deux actions, l’ouverture/fermeture de la 
tête via un treuil à manivelle avec corde 
tressée en acier pour usage nautique et la 
rétraction du bras via un treuil à vis sans fin 
placé sur le mât.

Hergestellt aus pulverbeschichtetem Metall 
mit Aluminiumstange und -arm, mit Rillen 
verzierten Aluminium-Schnellspannlamel-
len, PE-Kunststoffkappen, verschiedenen 
Stahldetails, ABS-Kunststoffkrone und -kra-
gen sowie Nylonspitze. Der Mechanismus 
des einziehbaren Arms ist in zwei Funktio-
nen unterteilt: das Öffnen/Schließen des 
Kopfes über eine Kurbelwinde mit gefloch-
tenem Stahlseil für den nautischen Einsatz 
und das Zurückziehen des Arms über eine 
weitere Winde mit Schneckenschraube, die 
an der Stange angebracht ist.
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AVANTAGE ContracAVANTAGE Contrac
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AVANTAGE Contrac



143

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

ACRYLIC
350 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

B2 C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

AVANTAGE
Contract

115
120

250
250

310
395

260
520

290
300400x400

200x300

82
120

217
250

360
320

390
260

275
300250x350

300x400

5
7

7
7

28
28

28
28

115
115

259
250

325
310

390
260

300
290250x250

300x300
120 250 365 390320350x350

7
7

7
28
28

28

cm A B D KGC*S

NB: misure approssimative / mesures approximatives / mesures approximatives / misst Näherungswerte

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.BGF-E cod.BM-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.MZ50-XGcod.MZ100-XG cod.MZ75-XG cod.MZ30

cod.MR20 cod.C25-MR20 cod.C37-MR20

AVANTAGE Contrac

Struttura a bracci retrattili
PALO: tubolare con scanalature
92x92 mm
BRACCIO PER TESTATA: tubolare con
scanalature 92x92 mm
STECCHE sgancio rapido: tubolare con
scanalature 30x15 mm
*stecche diagonali 40x15 mm su
modelli 400x400 cm

Umbrella with retractable
arms
POLE: tubular with grooves 92x92 mm

ARM FOR HEADER: tubular with grooves
92x92 mm
STICKS quick release: tubular with
grooves 30x15 mm
*diagonal slats 40x15 mm on models
400x400 cm

Parapluie à bras rétractables
PÔLE: tubulaire avec rainures 92x92 mm

BRAS DE TÊTE : tubulaire avec rainures
92x92 mm
Nervures à dégagement rapide :
tubulaire avec rainures 30x15 mm
*lattes diagonales 40x15 mm sur les
modèles 400x400 cm

Regenschirm mit
einziehbaren Armen
STANGE: Rohrförmig mit Rillen
92x92 mm

ARM FÜR HEADER: Rohrförmig mit Rillen
92x92 mm
STICKS-Schnellspanner: Rohr mit Rillen
30x15 mm
*Diagonallatten 40x15 mm bei den
Modellen 400x400 cm Base non compresa nel prodotto | Base not included in the product | Base non incluse

dans le produit | Basis nicht im Produkt enthalten





ombrelloni a tenda
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Ombrellone 
GIANO

Le strutture sono dotate di coppia di tende 
a bracci speculari e realizzate in metallo 
verniciato a polveri con palo e trave superi-
ore in alluminio decorato con scanalature, 
gambone, innesti e particolari vari in ac-
ciaio, tettuccio in alluminio.
I kit di tende comprende di serie i motori 
radio dotati di telecomando e il sensore 
vento.
Sono disponibili diverse dimensioni di co-
pertura all’interno degli step indicati.

The structures are equipped with a pair of 
awnings with mirrored arms and made of 
powder-coated metal with a pole and upper 
beam in aluminum decorated with grooves, 
leg, joints and various details in steel, and 
an aluminum roof.
The awning kits include radio motors 
equipped with remote control and wind 
sensor as standard.
Different coverage sizes are available with-
in the steps indicated

Les structures sont équipées d’une paire 
de stores à bras miroir et réalisés en métal 
thermolaqué avec un poteau et une poutre 
supérieure en aluminium décorés de rai-
nures, pieds, articulations et divers détails 
en acier, et un toit en aluminium.
Les kits de stores comprennent des mo-
teurs radio équipés en standard d’une télé-
commande et d’un capteur de vent.
Différentes tailles de couverture sont dis-
ponibles selon les étapes indiquées.

Die Strukturen sind mit einem Paar Marki-
sen mit verspiegelten Armen aus pulver-
beschichtetem Metall mit einer Stange und 
einem oberen Balken aus Aluminium aus-
gestattet, die mit Rillen, Beinen, Verbindun-
gen und verschiedenen Details aus Stahl 
verziert sind, sowie einem Aluminiumdach.
Zu den Markisen-Bausätzen gehören stan-
dardmäßig Funkmotoren mit Fernbedie-
nung und Windsensor.
Innerhalb der angegebenen Schritte sind 
verschiedene Abdeckungsgrößen verfüg-
bar.
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Ombrellone GIANO
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Ombrellone GIANO
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Ombrellone
GIANO

step 590

NB: step dimensionali / dimensional steps / étapes dimensionnelles / Dimensionsschritte

cm

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H120 cm

RESINED ACRYLIC
H120

C3 E1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC
H180

step 530
step 470
step 420
step 360
step 300

step 720
cm

step 620
step 520
step 470
step 420
step 370

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.BGFT09

cod.MQ29

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.DCC25-MQ29 cod.CC37-MQ29 wood cod.TAVL29
glass cod.TAVV29

H 
30

0

Ombrellone GIANO

Struttura a palo centrale 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm
TRAVE: tubolare con scanalature 
142x142 mm

Central pole umbrella 
POLE: tubular with grooves 142x142 mm
BEAM: tubular with grooves 142x142 mm

Parasols à mât central 
PÔLE: tubulaire avec rainures 
142x142 mm
POUTRE: tubulaire avec rainures 
142x142 mm

Schirm mit zentraler Stange
STANGE: Rohr mit Rillen 142x142 mm
TRÄGER: Rohr mit Rillen 142x142 mm
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Le strutture sono dotate di coppia di ten-
de a bracci speculari dotate di cassonetto 
e realizzate in metallo verniciato a polveri 
con palo e trave superiore in alluminio 
decorato con scanalature, gambone, innes-
ti e particolari vari in acciaio, tettuccio in 
alluminio.
I kit di tende comprende di serie i motori ra-
dio dotati di telecomando, il sensore vento 
e l’illuminiazione LED sui bracci.
Sono disponibili diverse dimensioni di co-
pertura all’interno degli step indicati.

The structures are equipped with a pair of 
mirrored arm awnings equipped with a box 
and made of powder-coated metal with an 
aluminum pole and upper beam decorated 
with grooves, leg, joints and various details 
in steel, and an aluminum roof.
The awning kits include radio motors 
equipped with remote control, wind sensor 
and LED lighting on the arms as standard.
Different coverage sizes are available with-
in the steps indicated.

Les structures sont équipées d’une paire de 
stores à bras miroir équipés d’un caisson 
et réalisés en métal thermolaqué avec un 
poteau et une poutre supérieure en alu-
minium décorés de rainures, pied, joints et 
divers détails en acier, et un toit en alumi-
nium.
Les kits de stores comprennent en standard 
des moteurs radio équipés d’une télécom-
mande, d’un capteur de vent et d’un éclai-
rage LED sur les bras.
Différentes tailles de couverture sont dis-
ponibles selon les étapes indiquées.

Die Strukturen sind mit einem Paar Spiegel-
armmarkisen ausgestattet, die mit einem 
Kasten ausgestattet sind und aus pulver-
beschichtetem Metall mit einer Aluminium-
stange und einem Oberbalken bestehen, 
die mit Rillen, Beinen, Verbindungen und 
verschiedenen Details aus Stahl verziert 
sind, sowie einem Aluminiumdach.
Zu den Markisen-Bausätzen gehören stan-
dardmäßig Funkmotoren mit Fernbedie-
nung, Windsensor und LED-Beleuchtung an 
den Armen.

Ombrellone 
ICON
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Ombrellone ICON
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Ombrellone ICON
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Base non compresa nel prodotto
Base not included in the product
Base non incluse dans le produit.
Basis nicht im Produkt enthalten.

Ombrellone
ICON

step 500

NB: step dimensionali / dimensional steps / étapes dimensionnelles / Dimensionsschritte

cm

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H120 cm

RESINED ACRYLIC
H120

C3 E1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC
H180

step 480
step 400
step 360

step 850
cm

step 800
step 750
step 700
step 650
step 600

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.BGFT09

cod.MQ29

cod.MZ502R-XGcod.MZ1002R-XG cod.MZ752R-XG

cod.DCC25-MQ29 cod.CC37-MQ29 wood cod.TAVL29
glass cod.TAVV29

H 
30

0

step 500

Ombrellone ICON

Struttura a palo centrale 
PALO: tubolare con scanalature 
142x142 mm
TRAVE: tubolare con scanalature 
142x142 mm

Central pole umbrella 
POLE: tubular with grooves 142x142 mm
BEAM: tubular with grooves 142x142 mm

Parasols à mât central 
PÔLE: tubulaire avec rainures 
142x142 mm
POUTRE: tubulaire avec rainures 
142x142 mm

Schirm mit zentraler Stange
STANGE: Rohr mit Rillen 142x142 mm
TRÄGER: Rohr mit Rillen 142x142 mm
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Gamma di vele realizzabili in svariate forme 
e dimensioni, dotate di tiranti rinforzati do-
tati di anello di ancoraggio in acciaio zin-
cato. 
Possono essere ancorate a parete o usu-
fruire di più modelli di paleria dotati di reg-
olazione delle altezze.
GANCIO MURO:
piastra 160x207 mm con golfare dotato di 
carrucola per lo scorrimento della fune in 
treccia 100% poliestere, moschettone in ac-
ciaio inox e rocchetto tensionatore.
PALO BREAK:
tubolare Ø50 mm con 5 posizioni per rego-
lazione altezza vela,  carrucola per lo scor-
rimento della fune in treccia 100% polies-
tere, moschettone in acciaio inox, rocchetto 
tensionatore e base di fissaggio.
PALO RELAX:
tubolare ovale 80x150 mm con piastra di 
fissaggio, meccanismo scorrevole per  reg-
olazione altezza vela, arganello a mano-
vella per lo scorrimento della fune in trec-
cia d’acciaio per uso nautico, moschettone 
in acciaio inox.

Range of sails that can be produced in var-
ious shapes and sizes, equipped with rein-
forced tie-rods fitted with galvanized steel 
anchor rings.
They can be anchored to the wall or take 
advantage of multiple poles with height 
adjustment.
HOOK WALL:
plate 160x207 mm with eyebolt equipped 
with pulley for sliding the rope in 100% pol-
yester braid, stainless steel carabiner and 
tensioning spool.
PALO BREAK:
tubular Ø50 mm with 5 positions for sail 
height adjustment, pulley for rope sliding 
in 100% polyester braid, stainless steel car-
abiner, tensioning spool and fixing base.
RELAXATION POLE:
80x150 mm oval tubular with fixing plate, 
sliding mechanism for sail height adjust-
ment, crank winch for sliding the braided 
steel rope for nautical use, stainless steel 
carabiner.

OASI Vela
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Gamme de voiles pouvant être réalisées 
sous différentes formes et tailles, équipées 
de tirants renforcés avec anneau d’ancrage 
en acier galvanisé.
Ils peuvent être ancrés au mur ou utiliser 
des modèles à plusieurs poteaux équipés 
d’un réglage en hauteur.
CROCHET MURAL :
Plaque de 160x207 mm avec boulon à œil 
équipé d’une poulie pour faire glisser la 
corde tressée 100% polyester, mousqueton 
en acier inoxydable et bobine de tension.
RUPTURE DE PÔLE :
Tubulaire Ø50 mm avec 5 positions de ré-
glage de la hauteur de voile, poulie de cou-
lissement de la corde tressée 100% polyes-
ter, mousqueton en inox, bobine de tension 
et embase de fixation.
PÔLE DETENTE :
Tube ovale 80x150 mm avec plaque de 
fixation, mécanisme coulissant pour ré-
gler la hauteur de voile, treuil à manivelle 
pour faire glisser la corde tressée en acier 
pour usage nautique, mousqueton en acier 
inoxydable.

Eine Reihe von Segeln, die in verschiede-
nen Formen und Größen hergestellt werden 
können und mit verstärkten Zugstangen 
ausgestattet sind, die mit Ankerringen aus 
verzinktem Stahl ausgestattet sind.
Sie können an der Wand verankert werden 
oder mehrere Stangen mit Höhenverstel-
lung nutzen.
HAKENWAND:
Platte 160x207 mm mit Ringschraube, aus-
gestattet mit Umlenkrolle zum Schieben 
des Seils aus 100 % Polyestergeflecht, Kara-
biner aus Edelstahl und Spannspule.
PALO-PAUSE:
Rohr Ø50 mm mit 5 Positionen zur Segelhö-
henverstellung, Rolle zum Gleiten des Seils 
aus 100 % Polyestergeflecht, Karabiner aus 
Edelstahl, Spannspule und Befestigungsba-
sis.
ENTSPANNUNGSSTANGE:
Ovalrohr 80x150 mm mit Befestigungsplat-
te, Schiebemechanismus zur Segelhöhen-
verstellung, Kurbelwinde zum Schieben des 
geflochtenen Stahlseils für den nautischen 
Einsatz, Karabiner aus Edelstahl

OASI Vela
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OASI Vela
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OASI Vela

400x400

300x300
350x350

450x450
400x500

200x300
300x400

400x600

400

300
350

450
500x500

500x600
500

500x700
600x600550

QUADRATI RETTANGOLITRIANGOLIFORME MODELLI/MODELS FORMS

700x700600
700

450x550

GANCIO MURO PALO BREAK PALO RELAX

C1

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

D2

GAMMA TESSUTI / FABRICS RANGE / GAMME DE TISSUS / STOFFLINIEN

POLYESTER
180 gr/m2

MASS DYED ACRYLIC FABRIC
H183 cm  H120 cm

RESINED ACRYLIC
H195 H120

A C2 D1C3 GE1 FE2

MASS DYED PET FABRIC
H120 H120 blue

PVC SOLTIS86
H180 H177

B2B1

ACRYLIC
220 gr/m2 350 gr/m2

cod.MZ100-XG

cod.CB25-ZV
cod.CN25-ZV

25 Kg

cod.ZVN
cod.ZVB
80 Kg

cod.MZ50-XGcod.BGF-E

cod.MQ27

cod.MZ30

cod.CTN65
cod.CTB65

65 Kg

cod.GQ65
65 Kg

cod.BB-XP70 cod.BGF-BB

PIASTRE PER FISSAGGIO, BASI, ZAVORRE E ACCESSORI / FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES
FIXING PLATES, BASES, BALLASTS AND ACCESSORIES / BEFESTIGUNGSPLATTEN, SOCKEL, VORSCHALTGERÄTE UND ZUBEHÖR

cod.MQ14

cod.GQ-ED
16 Kg

cod.GR75-60
75 Kg

cod.GR75-F12
65 Kg

OASI Vela

Base non compresa nel 
prodotto
Base not included in the 
product
Base non incluse dans 
le produit.
Basis nicht im Produkt 
enthalten.
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dehor
pedane

paraventi

soluzioni autoportanti
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TELAI IN ACCIAIO E RIVESTIMENTI IN DOGHE

Pedane strutturate in telai modulari in 
tubolare d’acciaio con interasse di posa 
adeguato alla tipologia di doga e dotate di 
piedini per il livellamento.

Step di regolazione dislivello con TUBOLARE 
di sezione 30x30 mm: 
PIEDINO H.95 = 45 mm / PIEDINO H.125: 75 mm 
/ PIEDINO H.250 = 200 mm
Step di regolazione dislivello con TUBOLARE 
di sezione 40x40 mm: 
PIEDINO H.155 = 104 mm / PIEDINO H.125: 199 
mm / PIEDINO H.400 = 349 mm
RIVESTIMENTO in doghe di angelim amar-
goso in tinta naturale:
lunghezze disponibili 3000/4000/4700x90 
x H19 mm (lato liscio e un lato antiscivolo). 
Montaggio con viti su telaio e fughe da 5 mm.
RIVESTIMENTO in WPC colore marrone o grigio:
lunghezze disponibili 2200x165 x H23 mm 
(lato liscio e un lato antiscivolo). Montaggio 
con clips su telaio e fughe da 5 mm.

STEEL FRAMES AND CLADDING IN SLATS

Platforms structured in modular tubular 
steel frames with installation spacing suit-
able for the type of stave and equipped 
with levelling feet.

Height adjustment step with TUBULAR with 
30x30 mm section:
FOOT H.95 = 45 mm / FOOT H.125: 75 mm / 
FOOT H.250 = 200 mm
Height adjustment step with TUBULAR with 
40x40 mm section:
FOOT H.155 = 104 mm / FOOT H.125: 199 mm / 
FOOT H.400 = 349 mm
COVERING in natural-coloured angelim 
staves:
available lengths 3000/4000/4700x90 x 
H19 mm (smooth side and one non-slip 
side). Assembly with screws on the frame 
and 5 mm joints.
COVERING in brown or gray WPC:
available lengths 2200x165 x H23 mm (one 
smooth side and one non-slip side). Assem-
bly with clips on the frame and 5 mm joints.

PEDANE
FOOTBOARDS
PLATEFORMES
TRITTBRETTER
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CADRES EN ACIER ET REVÊTEMENTS DE LATTES

Plateformes structurées en cadres tubu-
laires modulaires en acier avec centres 
d’installation adaptés au type de planche 
et équipées de pieds pour le nivellement.

Étape de réglage de la différence de niveau 
avec section 30x30 mm TUBE :
PIED H.95 = 45 mm / PIED H.125 : 75 mm / 
PIED H.250 = 200 mm
Étape de réglage de la différence de niveau 
avec section 40x40 mm TUBE :
PIED H.155 = 104 mm / PIED H.125 : 199 mm / 
PIED H.400 = 349 mm
REVÊTEMENT en lattes angelim amargoso 
de couleur naturelle :
longueurs disponibles 3000/4000/4700x90 
x H19 mm (côté lisse et un côté antidéra-
pant). Montage par vis sur le châssis et 
joints de 5 mm.
REVÊTEMENT en WPC marron ou gris :
longueurs disponibles 2200x165 x H23 mm 
(côté lisse et un côté antidérapant). Mon-
tage par clips sur le châssis et joints de 5 
mm.

STAHLRAHMEN UND VERKLEIDUNG AUS 
LAMELLEN

Plattformen, aufgebaut aus modularen 
Stahlrohrrahmen mit für den Daubentyp ge-
eigneten Installationsabständen und aus-
gestattet mit Nivellierfüßen.

Höhenverstellungsstufe mit ROHR mit 
30x30 mm Querschnitt:
FUSS H.95 = 45 mm / FUSS H.125: 75 mm / 
FUSS H.250 = 200 mm
Höhenverstellungsstufe mit ROHR mit 
40x40 mm Querschnitt:
FUSS H.155 = 104 mm / FUSS H.125: 199 mm / 
FUSS H.400 = 349 mm
BESCHICHTUNG mit naturfarbenen An-
gelim-Stäben:
Verfügbare Längen 3000/4000/4700 x 90 x 
H19 mm (glatte Seite und eine rutschfeste 
Seite). Montage mit Schrauben am Rahmen 
und 5-mm-Verbindungen.
BEKLEIDUNG in braunem oder grauem WPC:
Verfügbare Längen: 2200 x 165 x H23 mm 
(eine glatte Seite und eine rutschfeste Sei-
te). Montage mit Clips am Rahmen und 
5-mm-Verbindungen.

PEDANE
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PEDANE



163

micaceo RAL 9010

ANGELIM AMARGOSO: sezione doga 19x90 mm / un lato antiscivolo
INTERASSE DI POSA: ogni 50 cm

ANGELIM AMARGOSO: stave section 19x90 mm / one non-slip side
LAYING CENTER: every 50 cm

ANGELIM AMARGOSO : section de lattes 19x90 mm / un côté antidérapant
DISTANCE D'INSTALLATION : tous les 50 cm

ANGELIM AMARGOSO: Daubenquerschnitt 19x90 mm / eine rutschfeste Seite
VERLEGEMITTEL: alle 50 cm

SISTEMA A DOGHE / SLATTED SYSTEM / SOL STRATIFIÉ / Lattensystem
viteria/clips comprese, fughe da 5 mm, eventuali trattamenti di manutenzione a parte
screws/clips included, 5 mm gaps, any maintenance treatments separately
vis/clips inclus, joints de 5 mm, éventuels traitements d'entretien séparément
Schrauben/Clips im Lieferumfang enthalten, 5 mm Abstand, eventuelle Wartungsarbeiten separat

WPC CLASSIC: sezione doga 23x165 mm / un lato antiscivolo
INTERASSE DI POSA: ogni 35 cm

WPC CLASSIC: stave section  23x165 mm / one non-slip side
LAYING CENTER: every 35 cm

WPC CLASSIC : section de lattes 23x165 mm / un côté antidérapant
DISTANCE D'INSTALLATION : tous les 35 cm

WPC CLASSIC: Daubenquerschnitt 23x165 mm / eine rutschfeste Seite
VERLEGEMITTEL: alle 35 cm

RIFINITURA PERIMETRALE: alluminio sp.2 mm x H50 o 100 mm
PERIMETER FINISH: alluminum thickness 2 mm x H50 o 100 mm
FINITION DU PÉRIMÈTRE : Aluminium épaisseur 2 mm x H50 ou 100 mm
UMFASSENDE AUSFÜHRUNG: Aluminiumstärke 2 mm x H50 x 100 mm

RAMPA ANTISCIVOLO: dimesionata in base alle richieste
NON-SLIP RAMP: scaled according to requests
RAMPE ANTIDÉRAPANTE : dimensionnée selon les demandes
RUTSCHFESTE RAMPE: je nach Bedarf skalierbar

PEDANE

micaceo RAL 9010

ANGELIM AMARGOSO: sezione doga 19x90 mm / un lato antiscivolo
INTERASSE DI POSA: ogni 50 cm

ANGELIM AMARGOSO: stave section 19x90 mm / one non-slip side
LAYING CENTER: every 50 cm

ANGELIM AMARGOSO : section de lattes 19x90 mm / un côté antidérapant
DISTANCE D'INSTALLATION : tous les 50 cm

ANGELIM AMARGOSO: Daubenquerschnitt 19x90 mm / eine rutschfeste Seite
VERLEGEMITTEL: alle 50 cm

SISTEMA A DOGHE / SLATTED SYSTEM / SOL STRATIFIÉ / Lattensystem
viteria/clips comprese, fughe da 5 mm, eventuali trattamenti di manutenzione a parte
screws/clips included, 5 mm gaps, any maintenance treatments separately
vis/clips inclus, joints de 5 mm, éventuels traitements d'entretien séparément
Schrauben/Clips im Lieferumfang enthalten, 5 mm Abstand, eventuelle Wartungsarbeiten separat

WPC CLASSIC: sezione doga 23x165 mm / un lato antiscivolo
INTERASSE DI POSA: ogni 35 cm

WPC CLASSIC: stave section  23x165 mm / one non-slip side
LAYING CENTER: every 35 cm

WPC CLASSIC : section de lattes 23x165 mm / un côté antidérapant
DISTANCE D'INSTALLATION : tous les 35 cm

WPC CLASSIC: Daubenquerschnitt 23x165 mm / eine rutschfeste Seite
VERLEGEMITTEL: alle 35 cm

RIFINITURA PERIMETRALE: alluminio sp.2 mm x H50 o 100 mm
PERIMETER FINISH: alluminum thickness 2 mm x H50 o 100 mm
FINITION DU PÉRIMÈTRE : Aluminium épaisseur 2 mm x H50 ou 100 mm
UMFASSENDE AUSFÜHRUNG: Aluminiumstärke 2 mm x H50 x 100 mm

RAMPA ANTISCIVOLO: dimesionata in base alle richieste
NON-SLIP RAMP: scaled according to requests
RAMPE ANTIDÉRAPANTE : dimensionnée selon les demandes
RUTSCHFESTE RAMPE: je nach Bedarf skalierbar
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Chiusure perimetrali  
Perimeter closures 
Fermeture du périmètre 
Perimeterverschlüsse

GAMMA DI PARAPETTI E PARAVENTI 

La nostra gamma di parapetti e paraventi 
consente di realizzare chiusure perimetrali 
fissate a terra o su pedana oppure in ap-
poggio a terra con staffe o fioriere dotate di 
piedini livellanti.
Le soluzioni con pannellature di protezione 
possono essere alternate tra pannelli in al-
luminio, vetro temperato, vetro stratificato 
e policarbonato compatto, con possibilità di 
richiesta vetro opacizzato.
Il kit di installazione dei moduli viene svi-
luppato sulla traccia del perimetro richiesto.

RANGE OF RAILINGS AND WINDSCREENS

Our range of parapets and windscreens al-
lows you to create perimeter closures fixed 
to the ground or on a platform or standing 
on the ground with brackets or planters 
equipped with leveling feet.
The solutions with protective paneling can 
be alternated between panels in alumini-
um, tempered glass, stratified glass and 
compact polycarbonate, with the possibil-
ity of requesting opaque glass.
The module installation kit is developed on 
the track of the requested perimeter.
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PIEDINO PER FISSAGGIO A TERRA
FOOT FOR FIXING TO THE GROUND

PIED DE FIXATION AU SOL
FUSS ZUR BEFESTIGUNG AM BODEN

STAFFA PER APPOGGIO A TERRA
BRACKET FOR GROUND SUPPORT
SUPPORT POUR SOUTIEN AU SOL

HALTERUNG FÜR BODENSTÜTZUNG

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

GAMME DE PARAPETS ET PARAPETS 

Notre gamme de parapets et parapets per-
met de réaliser des fermetures périmé-
triques fixées au sol ou sur plateforme ou 
reposant au sol avec des équerres ou des 
jardinières équipées de pieds niveleurs.
Les solutions avec panneaux de protection 
peuvent être alternées entre panneaux en 
aluminium, verre trempé, verre feuilleté et 
polycarbonate compact, avec la possibilité 
de demander du verre opaque.
Le kit d’installation du module est dévelop-
pé en fonction du périmètre requis.

AUSWAHL AN GELÄNDERN UND WIND-
SCHUTZSCHEIBEN 

Unser Sortiment an Brüstungen und Wind-
schutzwänden ermöglicht Ihnen die Erstel-
lung von Perimeterabschlüssen, die am Bo-
den oder auf einer Plattform befestigt sind 
oder mit Konsolen oder Pflanzgefäßen, die 
mit Nivellierfüßen ausgestattet sind, auf 
dem Boden stehen.
Bei den Lösungen mit Schutzverkleidung 
kann zwischen Paneelen aus Aluminium, 
gehärtetem Glas, Schichtglas und kompak-
tem Polycarbonat abgewechselt werden, 
mit der Möglichkeit, undurchsichtiges Glas 
anzufordern.
Der Modulinstallationssatz wird auf der Schie-
ne des gewünschten Umfangs entwickelt.

CHIUSURE PERIMETRALI



166

SLIM 
mod. H100 cm

Telaio in tubolare di acciaio con tondino a 
croce dotato di coppia piedini di fissaggio a 
terra o staffe per appoggio.

Tubular steel frame with cross rod equipped 
with a pair of feet for fixing to the ground or 
support brackets.

Structure en tube d’acier avec traverse 
équipée d’une paire de pieds pour fixation 
au sol ou de supports.

 
Stahlrohrrahmen mit Querstange, ausge-
stattet mit einem Paar Füßen zur Befesti-
gung am Boden oder an Stützkonsolen.
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ETRURIA 
mod. H100 cm

Telaio in tubolare di acciaio con tubolare a 
croce dotato di coppia piedini di fissaggio a 
terra o staffe per appoggio.

Tubular steel frame with cross tubular 
equipped with a pair of feet for fixing to the 
ground or support brackets.

Structure en tube d’acier avec tube 
transversal équipé d’une paire de pieds 
pour la fixation au sol ou de supports pour 
le support.

Stahlrohrrahmen mit Querrohr, ausgestattet 
mit einem Paar Füßen zur Befestigung am 
Boden oder an Stützwinkeln.
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FIRENZE 
mod. H110 cm

Telaio in tubolare di alluminio con partitura 
pannelli dotato di coppia piedini di fissaggio 
a terra o staffe per appoggio.

Tubular aluminum frame with panel 
partition equipped with a pair of feet for 
fixing to the ground or support brackets.

Structure tubulaire en aluminium avec 
cloison en panneaux équipée d’une paire 
de pieds de fixation au sol ou d’équerres de 
support.

Aluminiumrohrrahmen mit Paneeltrenn-
wand, ausgestattet mit einem Paar Füßen 
zur Befestigung am Boden oder an Stütz-
winkeln.
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UNICO 
mod. H100 /
H150 / 
H180 cm

Telaio in tubolare di alluminio con pannello 
unico incorniciato dotato di coppia piedini 
di fissaggio a terra o staffe per appoggio.

Tubular aluminum frame with single framed 
panel equipped with a pair of feet for fixing 
to the ground or support brackets.  

Cadre tubulaire en aluminium avec un seul 
panneau encadré équipé d’une paire de 
pieds de fixation au sol ou de supports.

Aluminiumrohrrahmen mit einseitig 
gerahmter Platte, ausgestattet mit einem 
Paar Füßen zur Befestigung am Boden oder 
an Stützwinkeln.
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SEMRALDO 
mod. H150 / 
H180 cm

Telaio in tubolare di alluminio con pannello 
superiore libero dotato di coppia piedini di 
fissaggio a terra o staffe per appoggio.

Tubular aluminum frame with free upper 
panel equipped with a pair of feet for fixing 
to the ground or support brackets. 

Structure tubulaire en aluminium avec 
panneau supérieur libre équipé d’une paire 
de pieds de fixation au sol ou d’équerres de 
support.

Aluminiumrohrrahmen mit freier oberer 
Platte, ausgestattet mit einem Paar 
Füßen zur Befestigung am Boden oder an 
Stützwinkeln.
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RUBINO 
mod. H150+20 / 
H180+20 cm

Telaio in tubolare di alluminio con pannello 
superiore libero sagomato a forma di arco 
dotato di coppia piedini di fissaggio a terra 
o staffe per appoggio.

Tubular aluminum frame with free arch-
shaped upper panel equipped with a pair 
of feet for fixing to the ground or support 
brackets.

Structure tubulaire en aluminium avec 
panneau supérieur en forme d’arc libre 
équipé d’une paire de pieds de fixation au 
sol ou d’équerres de support.

Aluminiumrohrrahmen mit freier, bogenför-
miger oberer Platte, ausgestattet mit einem 
Paar Füßen zur Befestigung am Boden oder 
an Stützwinkeln.
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TOPAZIO 
mod. H150 / 
H180 / H209 / 
H240 cm

Telaio in tubolare di alluminio con pannello 
superiore incorniciato dotato di coppia 
piedini di fissaggio a terra o staffe per 
appoggio.

Tubular aluminum frame with framed upper 
panel equipped with a pair of feet for fixing 
to the ground or support brackets.

Structure tubulaire en aluminium avec 
panneau supérieur encadré équipé d’une 
paire de pieds de fixation au sol ou de 
supports.

Aluminiumrohrrahmen mit gerahmter 
oberer Platte, ausgestattet mit einem Paar 
Füßen zur Befestigung am Boden oder an 
Stützwinkeln.
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TRIESTE 
mod. H150 / 
H180 / 
H209 cm

Telaio in tubolare di alluminio con partitura 
pannelli dotato di coppia piedini di fissaggio 
a terra o staffe per appoggio.

Tubular aluminum frame with panel 
partition equipped with a pair of feet for 
fixing to the ground or support brackets.

Structure tubulaire en aluminium avec 
cloison en panneaux équipée d’une paire 
de pieds de fixation au sol ou d’équerres de 
support.

Aluminiumrohrrahmen mit Paneeltrenn-
wand, ausgestattet mit einem Paar Füßen 
zur Befestigung am Boden oder an Stütz-
winkeln.
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NAPOLI 
mod. 
H100>150 / 
H120>220 cm

Telaio in tubolare di alluminio con profilo 
speciale dotato di  dispositivo per ribalta 
pannello superiore.

Tubular aluminum frame with special 
profile equipped with a device for folding 
the upper panel. 

Cadre tubulaire en aluminium avec profil 
spécial équipé d’un dispositif pour plier le 
panneau supérieur.

Aluminiumrohrrahmen mit Spezialprofil, 
ausgestattet mit einer Vorrichtung zum 
Falten der oberen Platte.
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SCREEN UP 
mod. H98>160 / 
H118>200 / 
H128>220 / 
H138>240 

Telaio in tubolare di alluminio con 
profilo speciale dotato di dispositivo per 
scorrimento pannello superiore.

Tubular aluminum frame with special profile 
equipped with upper panel sliding device. 

Cadre tubulaire en aluminium avec profil 
spécial équipé d’un dispositif pour faire 
coulisser le panneau supérieur.

Aluminiumrohrrahmen mit Spezialprofil, 
ausgestattet mit einer Schiebevorrichtung 
für die obere Platte.
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CITY mod. 
H100 / H150 
cm

Sistema per fissaggio a terra o su pedane, 
composto da paraventi in pannello di vetro 
stratificato fissato su barra inferiore e 
balaustre con invaso per fioriere.

System for fixing to the ground or footboards, 
made up of laminated glass panel screens 
fixed to a lower bar and balustrades with 
potting for planters.

Système de fixation au sol ou sur plates-
formes, composé d’écrans en panneau de 
verre feuilleté fixés sur la barre inférieure 
et de balustrades avec évidement pour 
jardinières.

System zur Befestigung am Boden oder an 
Fußbrettern, bestehend aus an einer unteren 
Stange befestigten Verbundglasscheiben 
und Balustraden mit Pflanzgefäßen.
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CITY mod. H100 / H150 cm 
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SOSTEGNO PER PARAVENTI 

Sono elementi di arredo urbano che per-
metto di aggregare fra loro vari modelli 
di paratie rendendole autoportanti in quei 
contesti in cui non è possibile utilizzare 
staffe d’appoggio o piedini di fissaggio a 
terra.
Possono essere riempiti con contrappe-
si per aumentare la stabilità e la sommità 
può essere chiusa con un invaso in allumi-
nio per contenere elementi decorativi. 

SUPPORT FOR SCREENS 

They are street furniture elements that 
allow various models of bulkheads to be 
combined together, making them self-sup-
porting in those contexts where it is not 
possible to use support brackets or fixing 
feet to the ground.
They can be filled with counterweights to 
increase stability and the top can be closed 
with an aluminum recess to contain deco-
rative elements.

SUPPORT POUR LES ÉCRANS

Ce sont des éléments de mobilier urbain qui 
permettent de combiner différents modèles 
de cloisons, les rendant autoportantes dans 
les contextes où il n’est pas possible d’uti-
liser des équerres de support ou des pieds 
de fixation au sol.
Ils peuvent être remplis de contrepoids pour 
augmenter la stabilité et le dessus peut 
être fermé par un évidement en aluminium 
pour contenir des éléments décoratifs.

UNTERSTÜTZUNG FÜR BILDSCHIRME 

Dabei handelt es sich um Elemente der 
Stadtmöblierung, die es ermöglichen, ver-
schiedene Modelle von Schotten mitein-
ander zu kombinieren und sie so selbsttra-
gend zu machen, wenn es nicht möglich ist, 
Stützkonsolen oder Befestigungsfüße am 
Boden zu verwenden.
Sie können mit Gegengewichten gefüllt 
werden, um die Stabilität zu erhöhen, und 
die Oberseite kann mit einer Aussparung 
aus Aluminium zur Aufnahme dekorativer 
Elemente verschlossen werden.

TOWER
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TOWER

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

DIMENSIONI standard:
largehzza 50 cm / fianco 50 cm / altezza 50cm
largehzza 50 cm / fianco 50 cm / altezza 100cm
largehzza 50 cm / fianco 50 cm / altezza 150cm

INVASO:
apertura di 40 cm / fondo 28 cm / profondità 30 cm 

Fondo chiuso con piedini di appoggio livellanti

Standard DIMENSIONS:
width 50 cm / side 50 cm / height 50cm
width 50 cm / side 50 cm / height 100cm
width 50 cm / side 50 cm / height 150cm

POT:
opening 40 cm / bottom 28 cm / depth 30 cm

Closed bottom with leveling support feet

DIMENSIONS standards :
largeur 50 cm / côté 50 cm / hauteur 50cm
largeur 50 cm / côté 50 cm / hauteur 100cm
largeur 50 cm / côté 50 cm / hauteur 150cm

POT:
ouverture 40 cm / fond 28 cm / profondeur 30 cm

Fond fermé avec pieds de support de nivellement

Standardabmessungen:
Breite 50 cm / Seite 50 cm / Höhe 50 cm
Breite 50 cm / Seite 50 cm / Höhe 100 cm
Breite 50 cm / Seite 50 cm / Höhe 150 cm

TOPF:
Öffnung 40 cm / Boden 28 cm / Tiefe 30 cm

Geschlossener Boden mit Nivellierfüßen

TOWER
sostegno per paraventi
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CARTER CONTENITORE 

Agganciato ai moduli paravento e carica-
to con vasi o sasso decorativo, permette 
di creare soluzioni autoportanti dove non 
è possibile tassellare a terra, consenten-
do anche lo spostamento con l’aggiunta di 
ruote dotate di stop.

CONTAINER BOX

Hooked to the windscreen modules and 
loaded with vases or decorative stone, it al-
lows you to create self-supporting solutions 
where it is not possible to anchor them to 
the ground, also allowing movement with 
the addition of wheels equipped with stops.

BOÎTE DE CONTENEUR

Accroché aux modules du pare-brise et 
chargé de vases ou de pierres décoratives, 
il permet de créer des solutions autopor-
tantes là où il n’est pas possible de les an-
crer au sol, permettant également le mou-
vement avec l’ajout de roues équipées de 
butées.

CONTAINERBOX  

An den Windschutzscheibenmodulen be-
festigt und mit Vasen oder Dekorationsstei-
nen beladen, ermöglicht es Ihnen, selbst-
tragende Lösungen zu schaffen, bei denen 
eine Verankerung im Boden nicht möglich 
ist, und ermöglicht auch die Bewegung 
durch das Hinzufügen von Rädern mit Stop-
pern.

BASIC
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BASIC

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

DIMENSIONI standard:
largehzza 100 cm / fianco 32 cm / altezza 32 cm
largehzza 200 cm / fianco 32 cm / altezza 32 cm

Fondo chiuso da forare per scolo

Standard DIMENSIONS:
width 100 cm / side 32 cm / height 32 cm
width 200 cm / side 32 cm / height 32 cm

Closed bottom to be drilled for drainage

DIMENSIONS standards :
largeur 100 cm / côté 32 cm / hauteur 32 cm
largeur 200 cm / côté 32 cm / hauteur 32 cm

Fond fermé à percer pour le drainage

Standardabmessungen:
Breite 100 cm / Seite 32 cm / Höhe 32 cm
Breite 200 cm / Seite 32 cm / Höhe 32 cm

Geschlossener Boden zum Bohren zur Entwässerung

BASIC
carter contenitore
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PARAPETTO PER PARAVENTI 

Accessorio per la resa autoportante dei pa-
raventi Topazio, Rubino e Smeraldo.
Il carter in alluminio sp.2 mm viene aggre-
gato alla parte cieca del modulo paravento; 
è dotato di piedini di regolazione per messa 
a livello e invaso per per il contenimento.

PARAPET FOR SCREENS 

Accessory for the self-supporting render-
ing of the Topazio, Rubino and Smeraldo 
screens.
The 2 mm thick aluminum carter is attached 
to the blind part of the wind shield module; 
It is equipped with adjustment feet for leve-
ling and a recess for containment.

PARAPET POUR ÉCRANS

Accessoire pour le rendu autoportant des 
paravents Topazio, Rubino et Smeraldo.
Le carter en aluminium de 2 mm d’épais-
seur est fixé sur la partie aveugle du mo-
dule pare-vent ; Il est équipé de pieds de 
réglage pour la mise à niveau et d’un évi-
dement pour le confinement.

BRÜSTUNG FÜR BILDSCHIRME  

Zubehör für die selbsttragende Darstellung 
der Paravents Topazio, Rubino und Smeraldo.
Das 2 mm dicke Aluminiumgehäuse wird 
am Blindteil des Windschutzscheibenmo-
duls befestigt; Es ist mit Einstellfüßen zur 
Nivellierung und einer Aussparung zur Auf-
fangung ausgestattet.

FLOWER
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FLOWER

VERNICIATURA A POVERE / POWDER COATING / REVÊTEMENT EN POUDRE / PULVERBESCHICHTUNG

STANDARD
micaceo RAL9010

TEXTURED
brown white

SPECIAL
corten bronze

RAL
custom

DIMENSIONI standard:
largehzza 100 cm / fianco 35 cm / altezza 56,5 cm
largehzza 200 cm / fianco 35 cm / altezza 56,5 cm

INVASO:
apertura di 25 cm / fondo 13,5 cm / profondità 30 cm 

Fondo aperto con piedini di appoggio livellanti

Standard DIMENSIONS:
width 100 cm / side 35 cm / height 56.5 cm
width 200 cm / side 35 cm / height 56.5 cm

POT:
opening 25 cm / bottom 13.5 cm / depth 30 cm

Open bottom with leveling support feet

DIMENSIONS standards :
largeur 100 cm / côté 35 cm / hauteur 56,5 cm
largeur 200 cm / côté 35 cm / hauteur 56,5 cm

POT:
ouverture 25 cm / fond 13,5 cm / profondeur 30 cm

Fond ouvert avec pieds de support de nivellement

Standardabmessungen:
Breite 100 cm / Seite 35 cm / Höhe 56,5 cm
Breite 200 cm / Seite 35 cm / Höhe 56,5 cm

TOPF:
Öffnung 25 cm / Boden 13,5 cm / Tiefe 30 cm

Offener Boden mit Nivellierfüßen

FLOWER
parapetto per paraventi
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optional e accessori
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INFRARED

I riscaldatori a raggi infrarosso sono in qua-
lità di spesa e funzionalità sono ideali per 
rendere accoglienti gli spazi aperti. Sono 
disponibili i modelli HLW15 con staffa per 
fissaggio a muro e morsetto per applicazio-
ne su stecche ombrellone, il modello GS da 
applicare per sospensione e il modello SS 
dotato di piantana autoportante.

In terms of cost and functionality, infrared 
heaters are ideal for making open spaces 
welcoming. The HLW15 models are availa-
ble with bracket for wall fixing and clamp 
for application on umbrella slats, the GS 
model to be applied for suspension and the 
SS model equipped with a self-supporting 
stand.

Les radiateurs infrarouges sont écono-
miques et fonctionnels, idéaux pour rendre 
les espaces ouverts accueillants. Les mo-
dèles HLW15 sont disponibles avec support 
pour fixation murale et pince pour applica-
tion sur lattes de parasol, le modèle GS à 
appliquer pour la suspension et le modèle 
SS équipé d’un support autoportant.

Infrarotheizungen sind wirtschaftlich und 
funktional und ideal, um offene Räume ein-
ladend zu gestalten. Die HLW15-Modelle sind 
mit Halterung für die Wandmontage und 
Klemme zur Anbringung an Sonnenschirm-
lamellen erhältlich, das GS-Modell für die 
Aufhängung und das SS-Modell mit selbst-
tragender Halterung.
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HLW15 IP55

Heater
Characteristics: 1500 watts, 220-240 
volts.
Lamp: mod. Gold
Coverage area: 7.6m2 to 16.8m2

Shell: painted black

Chauffage
Caractéristiques : 1500 watts, 220-240 
volts.
Lampe : mod. Or
Surface de couverture : 7,6 m2 à 16,8 m2

Corps : peint en noir

Heizung
Spezifikationen: 1500 Watt, 220-240 Volt.
Lampe: mod. Gold
Abdeckungsbereich: 7,6 m2 bis 16,8 m2

Korpus: schwarz lackiert

Riscaldatore
Caratteristiche: 1500 watts, 220-240 
volts.
Lampada: mod. Gold
Area di copertura: da 7,6 m2 a 16,8 m2

Scocca: verniciata colore nero
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infrared

GS15 IP44

Heater
Characteristics: 1500 watts, 220-240 
volts.
Lamp: mod. Standard
Coverage area: 4/6m2

Body: painted black

Chauffage
Caractéristiques : 1500 watts, 220-240 
volts.
Lampe : mod. Standard
Zone de couverture : 4/6m2

Corps : peint en noir

Heizung
Eigenschaften: 1500 Watt, 220-240 Volt.
Lampe: mod. Standard
Abdeckungsbereich: 4/6 m2

Korpus: schwarz lackiert

Riscaldatore
Caratteristiche: 1500 watts, 220-240 
volts.
Lampada: mod. Standard
Area di copertura: 4/6m2

Scocca: verniciata colore nero
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INFRARED

SS15 IP44

Heater
Characteristics: 1500 watts, 220-240 
volts.
Lamp: mod. Standard
Coverage area: 6/8 m2

Body: steel

Chauffage
Caractéristiques : 1500 watts, 220-240 
volts.
Lampe : mod. Standard
Surface de couverture : 6/8 m2

Corps : acier

Heizung
Spezifikationen: 1500 Watt, 220-240 Volt.
Lampe: mod. Standard
Abdeckungsbereich: 6/8 m2

Körper: Stahl

Riscaldatore
Caratteristiche: 1500 watts, 220-240 
volts.
Lampada: mod. Standard
Area di copertura: 6/8 m2

Scocca: acciaio
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LATERALI

CHIUSURE PER OMBRELLONI

Il sistema di chiusura con laterali in tessuto 
acrilico o PVC sono una valida soluzione per 
proteggere il proprio dehor dal sole oppure 
dal freddo invernale. Per le aree totalmente 
chiuse è possibile creare dei passaggi con 
porte di accesso arrotolabili e richiudibili 
con cerniera zip o velcro. 
Nel caso di applicazione su ombrelloni 
sono disponibili le aste telescopiche da 
applicare alle stecche dell’ombrellone per 
scaricare il peso dei tendaggi.

CLOSURES FOR UMBRELLAS

The closing system with sides in acrylic or 
PVC fabric are a valid solution for protecting 
your outdoor area from the sun or the win-
ter cold. For totally closed areas it is pos-
sible to create passages with access doors 
that can be rolled up and closed with a zip 
or velcro. in the case of application on um-
brellas, telescopic rods are available to be 
applied to the umbrella slats to relieve the 
weight of the curtains.

SIDES FOR UMBRELLAS

Les systèmes de fermeture avec côtés en 
tissu acrylique ou PVC sont une solution 
valable pour protéger votre espace exté-
rieur du soleil ou du froid hivernal. Pour les 
zones totalement fermées, il est possible 
de créer des passages avec des portes d’ac-
cès qui peuvent être enroulées et fermées 
avec un zip ou un velcro.
Dans le cas d’une application sur des pa-
rasols, des tiges télescopiques sont dispo-
nibles pour être appliquées sur les lattes 
du parasol afin de soulager le poids des 
rideaux.

SEITLICHE VERSCHLÜSSE

Das Verschlusssystem mit Seitenwänden aus 
Acryl oder PVC-Gewebe ist eine gute Lösung, 
um Ihren Außenbereich vor der Sonne oder 
der Winterkälte zu schützen. Für vollstän-
dig geschlossene Bereiche ist es möglich, 
Durchgänge mit Zugangstüren zu schaffen, 
die aufgerollt und mit einem Reißverschluss 
oder Klettverschluss verschlossen werden 
können.
Für den Einsatz auf Schirmen stehen Tele-
skopstangen zur Verfügung, die an den 
Schirmlamellen angebracht werden können, 
um das Gewicht der Vorhänge zu entlasten.
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LATERALI
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LED

ILLUMINAZIONE PER OMBRELLONI 

Ogni prodotto in tubolare metallico può es-
sere predisposto in fase di produzione con 
un impianto integrato di illuminazione a 
strip LED che ne prevede l’assemblaggio dei 
dispositivi di funzionamento a scomparsa 
interna nella struttura.
Oltre alla possibilità di varie soluzioni in-
tegrate è disponibile anche il modello a 
batteria; un kit completamente amovibi-
le e applicabile in qualsiasi momento sul 
prodotto legno e alluminio, composto dalle 
sprip LED, una batteria al litio con custodia 
da appendere, caricabatteria e telecoman-
do di serie.

LIGHTING FOR UMBRELLAS

Each tubular metal product can be set up 
during the production phase with an inte-
grated LED strip lighting system which re-
quires the assembly of the operating devi-
ces to be hidden internally in the structure.
In addition to the possibility of various in-
tegrated solutions, the battery-powered 
model is also available; a completely re-
movable kit that can be applied at any time 
on the wood and aluminum product, con-
sisting of LED sprips, a lithium battery with 
hanging case, battery charger and remote 
control as standard.

ÉCLAIRAGE POUR PARASOLS

Chaque produit tubulaire en métal peut être 
équipé pendant la phase de production d’un 
système d’éclairage à bande LED intégré 
qui nécessite que l’ensemble des dispositi-
fs de commande soit caché à l’intérieur de 
la structure.
En plus de la possibilité de diverses solu-
tions intégrées, le modèle alimenté par 
batterie est également disponible ; un kit 
entièrement démontable et applicable à 
tout moment sur le produit en bois et en 
aluminium, composé de sprips LED, d’une 
batterie au lithium avec étui de suspen-
sion, d’un chargeur de batterie et d’une 
télécommande en standard.

BELEUCHTUNG FÜR REGENSCHIRME

Jedes Metallrohrprodukt kann während 
der Produktionsphase mit einem integrier-
ten LED-Streifenbeleuchtungssystem au-
sgestattet werden, was erfordert, dass die 
Montage der Betriebsgeräte im Inneren der 
Struktur verborgen wird.
Neben der Möglichkeit verschiedener in-
tegrierter Lösungen ist auch die batte-
riebetriebene Variante verfügbar; Ein vol-
lständig abnehmbares Kit, das jederzeit 
auf dem Holz- und Aluminiumprodukt an-
gebracht werden kann und standardmäßig 
aus LED-Streifen, einer Lithiumbatterie mit 
Hängegehäuse, einem Batterieladegerät 
und einer Fernbedienung besteht.
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gamma tessuti e finiture
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gamma tessuti

I colori della pagina possono differire dai toni reali. / The page color can differ from the actual tones.
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Tessuto Acrilico TEMPOTEST H183

15 15/93 93/15 151/15 106 14 926 81 12/15 5

426 73 986/727 79 97/15 24 92

Tessuto Acrilico da 350 gr/m2 

001 bianco 344 écru

Tessuto Acrilico da 220 gr/m2

344 écru

Tessuto Poliestere da 180 gr/m2 

001 bianco 344 écru Tortora Verde Grigio

TESSUTI
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Tessuto Acrilico NOVOSOL Ombrelloni H183

358 367 42014191 9373396 M61 M66 M2714507

567410 112227 345365436 443 444

I colori della pagina possono differire dai toni reali. / The page color can differ from the actual tones.
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I colori della pagina possono differire dai toni reali. / The page color can differ from the actual tones.

Tessuto Acrilico TEMPOTEST H120
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Poliestere spalmato PVC SOLTIS HORIZON 86

2043
bronzo

2148
cacao

50260
carminio

51180
mattone

2157
anice

2158
verde
muschio

2161
blu

2166
botton 
d’oro

5033
bambu

8204
arancione

8255
rosso

51182
blu 
intenso

51181 
rosso
intenso

2045
metallo
martellato

2045
metallo

2046 
alluminio

2048
alluminio
alluminio

2051
alluminio
bianco

2175 
champagne

2171
grigio 
pietra

2171
grigio

2044
bianco

50690
bianco 
neve

2012
nocciola

2047
antracite

2053
nero
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alluminio
antracite
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sabbia

2167
cemento
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nero 
intenso

2167
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pepe

2048
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greggio

PVC Matt PRECONTRAINT 302
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bianco

237 
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avorio

236
bordeaux

331 
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378 
antracite
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Gamma pellicole
A0001 
bianco

A0002 
crema

A0003 
limone

A0004 
giallo

A0005 
sole

A0006 
arancione

A0060 
hibiscus

A0028 
rosso vivo

A0007 
rosso

A0031
rosa chiaro

A0008 
fucsia

A0016 
bordeaux

A0068 
menta

A0012 
turchese

A0030 
lime

A0058 
verde mela

A0009 
verde

A0010 
verde scuro

A0051 
azzurro

A0011 
cielo

A0066 
oceano

A0013 
blu rojal

A0014 
blu navj

A0059
lilla

A0065 
viola

A0017 
marrone

A0018 
grigio

A0061 
antracite

A0019 
nero

A0020 
oro

A0021 
argento

Colors available for written reproduction 
and logos with transfers. The page color 
can differ from the actual tones.

Tinte disponibili per riproduzione scritte e 
loghi con trasferibili a caldo. I colori del-
la pagina possono differire dai toni reali. 
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POLIESTERE gr/m2 180 gamma colori
100% in fibra poliestere

finissaggio Oeko-Tek
idrorepellente

(solidità del colore non garantita)

Lavaggio a secco con percloroetilene
con limitazione di acqua e azione

meccanica di asciugatura.

Lavaggio a mano con acqua max 40°.
Lavaggio breve.

Comprimere e risciacquare 
delicatamente.

Non torcere.

ACRILICO gr/m2 220 écru
100% in fibra acrilica

finissaggio Oeko-Tek
non idrorepellente

(solidità del colore non garantita)

ACRILICO gr/m2 350
gamma colori

100% in fibra acrilica

finissaggio Oeko-Tek
non idrorepellente

(solidità del colore non garantita)

ACRILICO gr/m2 350
RESINATO

85% fibra acrilica
15% resine acriliche

trattamento idrooleorepellente Teflon®
e doppia spalmatura di resine acriliche su 

un lato
colonna d’acqua >1000 mm.

TEMPOTEST 183 gr/m2 280
PARÀ

100% in fibra acrilica

finissaggio antimacchia imputrescibile
idrooleorepellente con trattamento 

Teflon®
colonna d’acqua >300 mm.
(GARANZIA COLORE 6 ANNI)

TEMPOTEST 120 gr/m2 300
PARÀ

100% in fibra acrilica

finissaggio antimacchia imputrescibile
idrooleorepellente con trattamento 

Teflon®
colonna d’acqua >350 mm.
(GARANZIA COLORE 8 ANNI)

TEMPOTEST STAR FR
PARÀ

100% in PET

finissaggio antimacchia imputrescibile
idrooleorepellente con trattamento 

Teflon®
ignifugo classe 1

colonna d’acqua >1000 mm.

PVC gr/m2 480
PRÉCONTRAINT 302

GIOVANARDI

finissaggio laccato lucido su 2 lati
ignifugo classe 2

impermeabile
lavaggio con spugne soffici o
idropulitrice a bassa pressione
utilizzare detergenti non ionici

contenenti limitate quantità di alcool

CRISTAL PLUS
GIOVANARDI

PVC trasparente
impermeabile

SOLTIS 86 gr/m2 380
GIOVANARDI

tessuto poliestere spalmato PVC
ignifugo classe 1

colonna d’acqua 0

indicazioni su tessuti
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POLYESTER gr/m2 18
color range

100% in polyester fiber

finishing Oeko-Tek
water-repellent

(color fastness not guaranteed)

Dry cleaning with perchloroethylene
with water limitaiton and merchanical

drying action.

Handwash with water max 40°.
Short wash.

Sqeeze and rinse gently.
Do not twist.

ACRYLIC gr/m2 220
écru

100% in acrylic fiber

finishing oeko-tek
not water-repellent

(color fastness not guaranteed)

ACRYLIC gr/m2 350
color range

100% in acrylic fiber

finishing oeko-tek
not water-repellent

(color fastness not guaranteed)

ACRYLIC gr/m2 350
RESINATED

85% acrylic fiber
15% acrylic resins

hydro-oleor repellent telfon
treatment and double coating
of acrylic resins on one side

water column > 1000 mm

TEMPOTEST 183 gr/m2 280
PARÀ

100% acylic fiber

stain-prood anti-staining hydro
oil repellent with teflon treatment

water column > 300 mm
(color guarantee 6 years)

TEMPOTEST 120 gr/m2 300
PARÀ

100% acylic fiber

stain-prood anti-staining hydro
oil repellent with teflon treatment

water column > 350 mm
(color guarantee 8 years)

TEMPOTEST STAR FR
PARÀ

100% in PET

stain-prood anti-staining hydro
oil repellent with teflon treatment

class 1 fireproof
water column > 1000 mm

PVC gr/m2 480
PRECONTRAINT 302

GIOVANARDI

glossy lacquered finish on 2 sides
class 2 fireproof

waterproof
washing with soft sponges or

low pressure washer
use non-ionic detergent containing

limited quantities of alcohol

CRYSTAL PLUS
GIOVANARDI

transparent PVC
waterproof

SOLTIS 86 gr/m2 380
GIOVANARDI

PVC coated polyester fabric
class 1 fireproof
water column 0

indications on fabrics
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avvertenze
VERIFICA INTEGRITÀ DEL PRODOTTO IN FASE DI SBALLAGGIO
Controllare che l’imballo non presenti forme di deterioramento e che il prodotto risulti integro e completo dei suoi 
componenti. Non trascinare mai a terra onde evitare attriti sul telo di copertura e sulle parti verniciate.

MODALITÀ D’USO
Utilizzare sempre e soltanto e situazioni metereologiche di bel tempo. Chiudere immediatamente in caso di pioggia 
e vento forte. Non lasciare mai aperto mentre è incustodito.

APERTURA/CHIUSURA:
•  Assicurarsi che nella traiettoria di apertura non vi siano persone.
•  Prima di agire sul dispositivo di apertura controllare che le stecche della testata siano libere da impedimenti e 

che non siano inflesse in senso contrario.
•  Ad ombrellone aperto è possibile usufruire dei dispositivi di sicurezza di cui può essere dotato: stecca antivento, 

funi di fissaggio sui tiranti, catenella di sicurezza.
•  Durante l’apertura non eccedere mai oltremodo sforzando soprattutto nel caso si utilizzi un dispositivo meccani-

co.
•  Prima di procedere alla chiusura sganciare i dispositivi di sicurezza.
•  Chiudere l’ombrellone con il legaccio
•  Per garantire il buon mantenimento all’aperto proteggere con una sacca idrorepellente.

RIMESSA:
•  Prima di procedere assicurarsi sempre che l’ombrellone sia perfettamente asciutto.
•  Per garantire il buon mantenimento della copertura utilizzare una sacca di protezione.

MANUTENZIONE E PULIZIA
•  LEGNO: si consiglia di eseguire all’occorrenza e non meno di una volta l’anno, un trattamento rigenerante e pro-

tettivo a base di olio paglierino in tinta sui particolari in legno.
•  METALLO VERNICIATO: si consiglia la pulizia esclusivamente con prodotti idonei …. In caso di graffi è possibile 

richiedere il kit per il ritocco dei particolari in metallo.
•  MECCANISMI: eseguire periodicamente al bisogno e minimo ogni 3 mesi, una corretta lubrificazione dei mecca-

nismi e dei cavi metallici.
•  TELO: Lavaggio a secco con percloroetilene con limitazione di acqua e azione meccanica di asciugatura. Lavaggio 

a mano con acqua max 40°Lavaggio breve. Comprimere e risciacquare delicatamente. Non torcere.
•  BULLONERIA: eseguire periodicamente e minimo ogni 3 mesi sul prodotto in utilizzo il controllo e l’eventuale ser-

raglio della bulloneria.
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warnings
VERIFICATION OF THE PRODUCT IN THE UNPACKING PHASE
Check that the packaging does not show signs of deterioration and that the product is complete with its compo-
nents. Never drag on the ground to avoid friction on the cover or on the painted parts.

USE MODE
Always and only use in good weather conditions.close immediately in case of rain and strong wind. Never leave it 
open while unattended.

OPENING/CLOSING:
•  Make sure that there are no people in the opening trajectory.
•  Before acting on the opening device, check that the ribs of the head are free from - obstructions and that they are 

not inflected in the opposite direction.
•  When the parasol is open, it is possible to take advantage of the safety devices which it can be equipped with: 

windproof slat, fixing ropes on the tie-rods, safety chain.
•  During opening, it must never be exceeded, especially when a mechanical device is used.
•  Before closing, unhook the safety devices.
•  Close the umbrella with the string.
•  To guarantee the good maintenance outdoors protect with a water repellent bag.

DEPOT:
•  Before proceeding always make sure that the umbrella is perfectly dry.
•  To guarantee the good maintenance of the cover, use a protective bag.
•  We recommend the use of a bag for hospitalization during periods of non-use.

MAINTENANCE AND CLEANING
•  WOOD: it is advisable to carry out a regenerating and protective treatment based on straw-colored oil to match 

the details in wood, if necessary and not less than once a year.
•  PAINTED METAL: we recommend cleaning only with suitable products.in case of scratches it is possible to request 

the kit for the retouching of the metal parts.
•  MECHANISMS: perform periodically as needed and at least every 3 months, a proper lubrication of the metal 

mechanisms and cables.
•  CANVAS: dry cleaning with perchlorethylene with water limitation and mechanical drying action. Hand wash with 

water max 40°short wash.Squeeze and rinse gently.do not twist.
•  BOLTS: perform periodic and minimum every 3 months on the product in use, checking and tightening the nuts 

and bolts.
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condizioni di vendita
1. ORDINI - La vendita dei prodotti fabbricati o commercializzati da Il Parco, avviene nei seguenti modi:
1.1 - Gli ordini possono essere trasmessi via e-mail o via fax (ai numeri e alle voci riportati nel presente Catalogo) e dovranno essere confermati entro 5 

gg tramite l’invio controfirmato per accettazione della conferma d’ordine. Le condizioni generali applicabili a ciascun Ordine sono quelle in vigore 
alla data dell’Ordine stesso.

1.2 - L’ordine si intende accettato da parte de Il Parco solo al momento del ricevimento della copia scritta e completa come descritto nel punto 1.1. L’a-
zienda si riserva la facoltà di non accettare gli ordini incompleti o non firmati dal cliente.

1.3 - Nel caso in cui l’ordine fosse evaso parzialmente per indisponibilità temporanea del prodotto, Il Parco provvederà ad informare il cliente e a farsi 
carico di eventuali costi di trasporto aggiuntivi. Per i prodotti non più disponibili o fuori catalogo il cliente sarà rimborsato dell’eventuale pagamento 
anticipato e non avrà diritto a nessun indennizzo o risarcimento di vario genere.

1.4 - Ordini attraverso rivenditore - Il Parco distribuisce i suoi prodotti anche tramite rivenditori presenti in varie zone d’Italia, in tal caso il rapporto sarà 
Cliente-Rivenditore e sarà regolato secondo le disposizioni di legge vigenti, quindi non saranno valide le condizioni riportate nei punti da 1.1 a 1.3 
poiché la trattativa e il pagamento della merce avviene direttamente con il rivenditore e non a distanza.

2. PAGAMENTO - Il pagamento dei prodotti acquistati a distanza può essere anticipato via bonifico bancario, oppure in assegno a saldo al corriere il 
giorno della consegna previo acconto del 30%. La merce seppur venduta, rimane di proprietà de Il Parco finché il compratore non abbia corrisposto il 
prezzo pattuito.

3. CONSEGNE E TRASPORTO - Il termine di consegna eventualmente indicato nell’ordine ha valore puramente indicativo, non è mai tassativo, né ele-
mento sostanziale del contratto. Il ritardo e la mancata consegna entro il termine richiesto non possono in alcun caso costituire ragione di modifica e 
annullamento dell’ordine né motivo di risarcimento dei danni.
3.1 - Salvo diversa determinazione, la merce viaggia a rischio e pericolo del committente. L’acquirente è tenuto ad esaminare la merce all’atto della con-

segna e a rilevare per iscritto eventuali difformità o danni causati da trasporto, indicando al momento della consegna “riserva di controllo pacchi 
danneggiati”; in modo tale da attivare eventuale assicurazione sul trasporto.

3.2 - La consegna all’indirizzo prevede anche lo scarico; sono comunque esclusi il facchinaggio ed il trasporto al piano. Il trasporto si intende fino al 
punto più vicino e raggiungibile dal mezzo (vettore o corriere). In caso di evasione parziale dell’ordine i trasporti successivi saranno completamente 
a carico de Il Parco.

3.3 - Per alcun motivo saranno accettati resi di merce senza la preventiva approvazione scritta da parte de Il Parco.

4. INSTALLAZIONE E MONTAGGIO - Il Parco risponderà del buon esito delle installazioni e dei montaggi solo quando eseguiti direttamente con proprio 
personale specializzato. Il Parco sarà esonerata da ogni responsabilità in ordine ad eventuali danni diretti o indiretti, causati dal lavoro eseguito da 
squadre o imprese esterne, anche se, per richiesta del cliente, il nominativo fosse stato fornito da Il Parco.
4.1 - Il Parco è esonerata dalle responsabilità derivanti dal mancato rispetto delle norme urbanistiche, statiche e di sicurezza, anche in ordine all’uso e 

ai luoghi di installazione.

5. PRODOTTO - Molti degli articoli in catalogo, compresi alcuni arredi sono forniti in semplici kit di montaggio per praticità di trasporto. Il Parco si riserva 
il diritto di modificare, senza preavviso, le caratteristiche della propria produzione in funzione delle continue evoluzioni tecnologiche. Il cliente è respon-
sabile della scelta dei prodotti ordinati e della rispondenza e conformità alle proprie esigenze delle specifiche indicate da Il Parco.
Il Parco non presenta alcuna garanzia circa la compatibilità dei prodotti con altri o apparecchiature utilizzate dal cliente, né presta alcuna garanzia 
riguardo all’idoneità dei prodotti per l’uso specifico voluto dal cliente.

6. DEPOSITO - Per i prodotti dati in deposito per lavorazioni non in garanzia o preventivi per sostituzioni/integrazioni/sistemazioni anche di articoli di 
altri produttori si specifica quanto segue: Merce in deposito non in garanzia (comprende le merci oggetto di richiesta di preventivo per sostituzioni, si-
stemazioni, integrazioni anche di merci di altri produttori); a decorrere da 7° giorno dal ricevimento del preventivo, senza conferma alcuna dello stesso 
come da indicazioni indicate sul preventivo stesso il cliente è a conoscenza che il fermo a deposito delle merci avranno il costo di € 150,00 al giorno; 
con cadenza mensile verrà emessa fattura dello stesso costo moltiplicata per i gg effettivi di giacenza, che dovrà essere corrisposto entro e non oltre 
il 10 del mese successivo a saldo mezzo bonifico, sino al ritiro della merce in deposito o all’eventuale conferma di lavorazione e consegna delle merci 
lavorate oggetto della giacenza.
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7. DECORRENZA GARANZIA SUI PRODOTTI - La decorrenza della garanzia del prodotto venduto ha effetto a decorrere dal ricevimento del prodotto stesso, 
ma solo ed esclusivamente qualora il prodotto stesso risulti pagato con le modalità concordate tra il Parco e il cliente/acquirente stesso. I prodotti non 
pagati a saldo non avranno decorrenza di garanzia come per i prodotti venduti ed interamente risultanti impagati. Eventuali Vizi o non conformità o 
mancanze dovranno ad ogni modo essere comunicate entro 8 gg dal ricevimento della merce stessa, oltre tale tempo non verranno prese in conside-
razione eventuali contestazioni o richieste di sconto/intervento in garanzia/sostituzione.

8. FORO DI COMPETENZA ESCLUSIVO - Per qualsiasi controversia il foro competente sarà quello indicato dalla scrivente.

9. Tutti i prezzi sono espressi in euro e si intendono esclusi di IVA.

GARANZIA
1. Tutti i prodotti de Il Parco sono garantiti 12 mesi dalla data di consegna.
2. La garanzia risponde sul prodotto integro con danneggiamenti non dovuti dal cattivo uso dei prodotti ma per possibile deterioramento o usura ec-

cessiva non causata dal cliente (ciò sarà stabilito da una perizia effettuata da un Ns. tecnico addetto). Resta inteso che i pezzi sostituiti rimangono 
in garanzia e saranno inviati a spese della ditta Il Parco tramite Corriere o Vettore entro gg 15 lavorativi dalla data di richiesta. Nel caso il cliente ri-
chiedesse l’intervento tecnico per la sostituzione dei materiali in garanzia, sarà addebitata al cliente stesso l’uscita (pari € 1,3 al Km A/R) e il tempo di 
lavoro necessario alla realizzazione della sostituzione del materiale (€ 45 a persona l’ora). Trasporto semplice (pari a € 0.95 al Km A/R). La sostituzione 
in garanzia avverrà in ogni caso solamente qualora il cliente formuli richiesta scritta di intervento (nel caso di danni causati dal trasporto). I dettagli 
dei danni riscontrati e la richiesta scritta di intervento o sostituzione dovrà avvenire entro e non oltre gg 5 dalla data della consegna (farà fede il DDT 
di riferimento), in caso contrario Il Parco non è tenuto a rispondere in garanzia.

SPECIFICHE DI GARANZIA
1. Cavo d’acciaio durata garanzia mesi 6 a partire dalla data di consegna della merce, e in buone condizioni di utilizzo come evidenziato nei manuali.
2. Verricello (in tutte le sue misure versioni e portate) durata garanzia mesi 6 a partire dalla data di consegna della merce, e in buone condizioni di uti-

lizzo come evidenziato nei manuali.
3. Telaio/Strutture in genere (ombrelloni, gazebo, pergole, ecc.) (in tutte le sue misure versioni e portate) durata garanzia mesi 12 a partire dalla data di 

consegna della merce, e in buone condizioni di utilizzo come evidenziato nei manuali.
4. Tela di copertura Tempotest Parà H120 (colore e muffe) (in tutte le sue misure versioni e portate) durata garanzia mesi 12 a partire dalla data di con-

segna della merce, e in buone condizioni di utilizzo come evidenziato nei manuali.
5. Tela di copertura Tempotest Parà H183 (colore e muffe) (in tutte le sue misure versioni e portate) durata garanzia mesi 12 a partire dalla data di conse-

gna della merce, e in buone condizioni di utilizzo come evidenziato nei manuali.
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general sales conditions
1. ORDER CONDITIONS - IL PARCO produce, sell and commercialize his products through the following arrangements:
1.1 - Orders can be transmitted by e-mail or fax (to the names and addresses indicated on the present Catalogue) and must be confirmed within 5 days 

returning the order confirmation countersigned for acceptance. The general conditions applied for each order are those in force at the date of the 
same order.

1.2 - Orders are accepted by the company IL PARCO only when the same receives the copy written and completed as signed on point 1.1. The company 
reserves the right not to accept incomplete or unsigned orders from customers.

1.3 - If the order is partially unplaced for temporary unavailability of the product, IL PARCO will inform the customer and will pay eventually additional 
transport costs to deliver the remaining part. For products that are not more available or not more included on catalogue the customer will be re-
funded of the advance payment and may not in any form whatsoever, either directly or indirectly, claim any fee or indemnity. 

1.4 - Orders through retailer - IL PARCO distribute his products also through retailers,  in this  case the relationship will be between customer and retailer 
and will be regulated in accordance with current legal provisions, so the conditions set out in points from 1.1 to 1.3 will not be valid because deal and 
payment of goods will be made with the reseller and not on distance.

2. PAYMENT CONDITIONS - The payment of the purchased products can be made in advance through bank  transfer. The goods already sold, will remain 
in propriety of IL PARCO until the customer will not have completely paid the price agreed. 

3. DELIVERY AND TRANSPORT CONDITIONS - The delivery time eventually notified is considered to be of indicative value only, it could never be imperative, 
and it’s not significant element  of the contract. The delay or the missing delivery within the required terms may not in any form constitute a reason for 
modification or annulment of the order or reason for claims or refunds. 
3.1 - Unless stated otherwise, goods are delivered at the customers’ own risk. The buyer must examine goods upon delivery and report immediately in 

writing eventually discrepancies or transport damages. In case of problems like securing strip (tape) damaged, parcel broken or partially dented, 
missing or damaged products inside the parcel the buyer must report at the moment of unloading in written form all reserves and the recorded 
observations on the waybill and/or delivery note, requiring (if possible) the co-signature of the driver and keeping a copy of the document. That will 
enable IL PARCO to eventually activate the transport assurance. 

RETURNS - Any damages caused by poor and inappropriate package of returned goods produced by IL PARCO or by other companies will be charged 
back to the customer.
3.2 - Porterage, transport and delivery to the floor are never included. The transport is intended until the nearest accessible point from the vehicle (of 

express courier or transport carrier). In case of partial delivery IL PARCO will pay further transport operations.  
3.3 - No products may be returned except with the express written prior agreement of IL PARCO. 

4. INSTALLATION AND ASSEMBLY CONDITIONS - The company IL PARCO shall be held responsible of the successful completion of  installation and as-
sembling only when using his own staff and specialized personnel.  IL PARCO is exempted from liability for direct or indirect damages caused by works 
carried out by external companies or teams, also if, on customer’s request, their names were provided by IL PARCO.   
4.1 - Il Parco shall not be held responsible for failures to observe planning rules, administrative procedures, static and safety rules, also referring to the 

use installation places.

5. PRODUCT TECHNICAL CONDITIONS - Many of the items on catalogue, including certain furniture, are delivered in simple assembling kit for reasons of 
transport convenience. IL PARCO reserves the right to change, without any notice, the design, dimensions and manufacturing processes of any model 
and introduce technical improvements of the same. Customer is responsible for the chosen finishing concerning the ordered products and the conform-
ity according to his needs and to the specifications indicated form the company IL PARCO.    
IL PARCO gives no guarantee concerning the compatibility of his products with other components, devices or equipments, and cannot offer any warranty 
on the capability of the product to fulfill the specific purpose the client has thought of. 

6. STORING AND GOODS IN DEPOT - For products received in deposit for reparations or processing out-of-warranty, or quotation for substitution/replace-
ment/repairing/integration also of items produced by other manufacturers we specify as follows:  all the goods in deposit are not covered by guarantee; 
from the 7th day after the receipted quotation, without any confirmation as indicated on our quotation the customer is informed that IL PARCO will debit 
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a cost of 150 € for each day of deposit; each month IL PARCO will invoice the effective days in stock that must be paid not later than the 10th day of the 
successive month  by bank  transfer, until the collection of goods or the confirmation of our quotation and delivery of the modified goods in deposit. 

7. START OF WARRANTY PERIOD - The guarantee period of the product sold start from the day the product is received, but solely and exclusively when 
the product has been paid according to modalities. Products that has not been completely paid won’t be covered by warranty. Eventually claims for 
assembling or manufacturing defects must be notified within 8 days from the date of receipt. After that date any claim or request of discount/warranty 
repair/replacement will be accepted. IL PARCO do not accept claims for imperfections typical of natural stuff surfaces and do not guarantee  the color 
uniformity of canvas ordered in different times. The limited warranty do not apply for products that have been stored or assembled incorrectly, used in-
appropriately, abused, misused, altered, or cleaned with wrong cleaning methods or products not signed on the specific care instructions. The guarantee 
do not cover cuts or scratches or other damages also caused during the package opening, or damage caused by impacts or accidents. 

8.PLACE OF EXCLUSIVE JURISDICTION - For any legal dispute the court of Jurisdiction will be the one specified decided by the undersigned company. 

9. All prices indicated are in euro and are intended VAT excluded. 

WARRANTY
1. All the products of IL PARCO are guaranteed 12 months from the date of delivery.  
2. The warranty is applied on the whole intact product with damages not caused by misuse but for possible deterioration or excessively worn not caused 

by customer (that will be determined through a technical expertise reported by our technical service). Is intended that the replaced pieces remain 
covered by warranty, and that will be delivered free of charge by express courier or transport carrier within 15 working days from the claim date. 

Should the customer request technical assistance for on-the-spot replacement of components covered by warranty, IL PARCO will debit only the travel 
costs and the working hours necessary to achieve the reparation. 
The replacement under warranty will take place in any case only when the customer provide within 5 days from delivery date, signed on waybill or 
delivery note, a detailed written request to the seller to carry out a guaranteed intervention (in case of transport damages). Without any written claim 
IL PARCO shall not be obliged to provide the guarantee.

SPECIFIC CONDITIONS OF WARRANTY
1. The nautical steel wire has a 6 months guarantee from the date of goods delivery, if in good conditions of use as indicated on manual instructions.
2. Winch (for all versions, dimensions and carrying capacities) has a 6 months guarantee from the date of goods delivery, if in good conditions of use 

as indicated on manual instructions.
3. Frame/Structures in general (parasols, pergolas, gazebo, awnings, bowers and so on – for all versions, dimensions and carrying capacities) have a 12 

months guarantee from the date of goods delivery, if in good conditions of use as indicated on manual instructions.
4. Canvas canopy in Tempotest Parà H120 (color and moulds - for all versions, dimensions and carrying capacities) have a 12 months guarantee from the 

date of goods delivery, if in good conditions of use as indicated on manual instructions.
5. Canvas canopy in Tempotest Parà H183 (color and moulds - for all versions, dimensions and carrying capacities) have a 12 months guarantee from the 

date of goods delivery, if in good conditions of use as indicated on manual instructions.
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OMBRELLIFICIO IL PARCO
Eredi di Pozza S.r.l. di Pozza Diego

Via Luppia Alberi 109 - T 0429 1962040 - 35044 Montagnana (PD)
www.ombrellificioilparco.it - info@ombrellificioilparco.it


